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A V R U P A S O S Y A L ŞARTI 

Bu Şart ' ı imzalayan Avrupa Konseyi üyesi Hükümetler ; 
Avrupa Konseyinin hedefinin kendilerinin ortak mirası olan ideal ve prensiplerin ger-

çekleştirilmesi ve korunması gayesiyle üyeleri arasında daha güçlü bir birliğin sağ lanması ve 
özellikle insan hakları ve temel özgürlüklerin gerçekleştirilmesi ve idame ettirilmesi suretiyle 
sosyal ve ekonomik gelişmenin sağlanması olduğunu gözönüne alarak; 

Avrupa Konseyi üyesi devletlerin, 4 Kasım 1950 tarihinde Roma'da imzalanmış olan 
İnsan Hakları ve Temel Özgürlüklerin Korunması Avrupa Sözleşmesiyle 20 Mart 1952 tari-
hinde Paris'te imzalanan ek protokolda halklarına bu belgelerde belirtilen kişisel ve siyasal 
hak ve özgürlükleri sağlamayı kabul ettiklerini gözönünde bulundurarak; 

Hiçbir ırk, renk, cinsiyet, din, siyasal görüş , ulusal soy veya sosyal köken ayırımı göz-
etmeksizin sosyal haklardan yararlanma hakkının sağlanması gerektiğini gözönüne alarak; 

Uygun kuruluş ve faaliyetlerle kent ve kırsal nüfusun yaşam düzeyini geliştirmek ve sosyal 
refahını yükseltmek için her türlü ortak çabada bulunmaya kararlı olarak; 

Aşağ ıdaki hükümlerde mutabık kalmışlardır. 

BÖLÜM I 
Âkit Taraflar, ulusal ve uluslararası tüm uygun yolları izleyerek aşağıdaki hak ve ilke-

lerin etkin biçimde gerçekleşebileceği koşullara ulaşmayı politikalarının amacı sayar: 
1 — Herkesin, özgürce edinebildiği bir işle yaşamını sağ lama fırsatı olacaktır. 
2 — T ü m çalışanların âdil çalışma koşullarına sahip olma hakkı vardır. 
3 — T ü m çalışanların güvenli ve sağlıklı çalışma koşullarına sahip olma hakkı vardır. 
4 — T ü m çalışanların, kendileri ve ailelerine yeterli bir yaşam düzeyi sağlamak için âdil 

bir ücret alma hakkı vardır. 
5 — Tüm çalışanlar ve çalıştıranlar ekonomik ve sosyal çıkarlarını korumak amacıyla 

ulusal ve uluslararası kuruluşlar düzeyinde örgütlenme özgürlüğüne sahiptir. 
6 — T ü m çalışanlar ve çalıştıranlar toplu pazarlık hakkına sahiptir. 
7 — Çocuklar ve gençler uğrayacakları bedensel ve manevi tehlikelere karşı özel ko-

runma hakkına sahiptir. 
8 — Çalışan kadınlar analık durumunda ve öteki çalışan kadınlar gerektiğinde, çalışır-

ken özel korunma hakkına sahiptir. 
9 — Herkes, kişisel ilgi ve yetenekleri uyarınca bir mesleği seçmesine yardımcı olacak 

uygun mesleki yönlendirme imkânları hakkına sahiptir. 

10 — Herkes mesleki eğitim için uygun olanaklar hakkına sahiptir, 
11 — Herkes ulaşılabilecek en yüksek sağlık düzeyinden yararlanmasını mümkün kı-

lan her türlü önlemlerden faydalanma hakkına sahiptir. 
12 — Tüm çalışanlar ve geçimini temin ettikleri kişiler sosyal güvenlik hakkına sahiptir. 
13 — Yeterli kaynaklardan yoksun herkes, sosyal ve sağlık yardımı hakkına sahiptir. 
14 — Herkes sosyal refah hizmetlerinden yararlanma hakkına sahiptir. 
15 — Özürlü kimseler, özürlerinin nedeni ve niteliği ne olursa olsun, mesleki eğitim, 

rehabilitasyon ve topluma yeniden intibak hakkına sahiptir. 
16 — Toplumun temel birimi olarak aile, tam gelişmesini sağlamaya yönelik uygun sos-

yal, yasal ve ekonomik korunma hakkına sahiptir. 
17 — Medeni hallerine ve aile ilişkilerine bakılmaksızın, analar ve çocuklar uygun sos-

yal ve ekonomik korunma hakkına sahiptir. 
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18 — Herhangi bir Âkit Tarafın vatandaş ları , inandırıcı, ekonomik veya sosyal neden-
lere dayalı kısıtlamalar saklı kalmak kaydıyla, diğer bir Âki t Taraf ülkesinde, o ülke vatan-
daşları ile eşit koşullar altında kazanç getirici herhangi bir merkezi işte çalışma hakkına sahiptir. 

19 — Bir Âkit Taraf göçmen işçiler ve aileleri herhangi bir başka Âki t Tarafın ülkesin-
de korunma ve yardım hakkına sahiptir. 

B Ö L Ü M II 
Âkit Taraflar, III. Bölümde belirtildiği gibi, müteakip madde ve fıkralarda konmuş olan 

yükümlülüklerle bağlı kalmayı taahhüt ederler. 

Madde 1 
Çalışma Hakkı 
Âki t Taraflar çalışma hakkının etkin bir biçimde kullanılmasını sağlamak üzere: 
1 — Tam istihdamı gerçekleştirmek üzere olabildiğince yüksek ve istikrarlı bir istihdam 

düzeyine ulaşmayı ve bu düzeyi korumayı baş ta gelen amaç ve sorumluluklardan biri saymayı; 
2 — Çalışanların özgürce edindikleri bir işle yaşamlarını sağlama haklarını etkin biçimde 

korumayı; 
3 — T ü m çalışanlar için ücretsiz iş bulma hizmetlerini sağlamayı veya korumayı ; 
4 — Uygun mesleğe yöneltme, eğitim ve rehabilitasyon hizmetlerini sağlamayı veya ge-

liştirmeyi; 
taahhüt ederler. 

Madde 2 
Âdil Çalışma Koşulları Hakkı 
Âkit Taraflar âdil çalışma koşulları hakkının etkin biçimde kullanılmasını sağlamak üzere; 
1 — Verimlilik artışı ve ilgili diğer etkenler izin verdiği ölçüde haftalık çalışma süresi-

nin tedricen azaltılmasını öngören makul günlük ve haftalık çalışma saatlerini sağlamayı; 
2 — Ücretli resmi tatil olanağı sağ lamayı; 
3 — En az ik i haftalık ücretli yıllık izin sağlamayı; 
4 — Belirlenen tehlikeli ve sağlığa zararlı işlerde çalışanlara ücretli ek izin verilmesini 

veya bunların çalışma saatlerinin azaltılmasını sağlamayı; 
5 — Elden geldiğince ilgili ülke veya yörenin geleneklerine göre dinlenme günü olarak 

kabul edilen günle bağdaşmak üzere haftalık bir dinlenme süresi sağlamayı, 
taahhüt ederler. 

Madde 3 
Güvenli ve Sağlıklı Çalışma Koşulları Hakkı 

Âkit Taraflar, güvenli ve sağlıklı çalışma koşulları hakkının etkin biçimde kullanılma-
sını sağ lamak üzere: 

1 — Güvenlik ve sağlık alanında yasal düzenlemeler yapmayı; 
2 — Gözetim önlemleriyle bu düzenlemelerin uygulanmasını sağlamayı; 
3 — Gerektiğ inde, iş güvenliği ve sağlığını geliştirmeyi amaçlayan önlemler konusunda 

çalıştıranların ve çalışanların örgütlerine danışmayı; 
taahhüt ederler. 

Madde 4 
Âdil Bir Ücret Hakkı 
Âkit Taraflar, âdil bir ücret hakkına etkin bir geçerlilik kazandırmak üzere: 
1 — Çalışanların kendilerine ve ailelerine saygın bir yaşam düzeyi sağlayacak ücret hak-

kına sahip olduklarını tanımayı; 
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2 — Özel durumlardaki istisnalar haricinde, çalışanların fazla çalışma karşılığında zamlı 
ücret almaya hak sahibi olduklarını tanımayı; 

3 — Çalışan erkeklerle kadınlara eşit işe eşit ücret hakkını tanımayı; 
4 — Tüm çalışanların işlerine son verilmeden önce uygun bir bildirim süresi hakkını 

kabul etmeyi; 
5 — Ücretlerden ancak, ulusal yasalar veya düzenlemelerle belirlenmiş veya toplu söz-

leşmeler veya hakem kararıyla saptanmış koşullar ve ölçüler içinde kesinti yapılmasına izin 
vermeyi; 
taahhüt ederler. 

Bu hakların kullanılması, özgürce yapılmış toplu sözleşmeler, yasa! ücret saplama usulleri 
veya ulusal koşullara uygun başka yollarla sağlanır. 

Madde 5 

Örgütlenme Hakkı 
Âki t Taraflar, çalışanların ve çalıştıranların ekonomik ve sosyal çıkarlarını korumak 

için yerel, ulusal ve uluslararası örgütler kurma veya bu örgütlere üye olma özgürlüğünü sağ-
lamak veya geliştirmek amacıyla ulusal mevzuatın b ü özgürlüğü zedelemesini veya zedeleyici 
biçimde uygulanmasını önlemeyi taahhüt ederler. Bu maddede öngörülen güvencelerin, gü-
venlik güçleri için hangi ölçüde uygulanacağı ulusal yasalarla veya düzenlemelerle belirlenir. 
Bu güvencelerin silahlı kuvvetler mensuplarına uygulanmasına ilişkin ilke ile bu kesime hangi 
düzeyde uygulanacağı , yine ulusal yasalar veya düzenlemelerle saptanır. 

Madde 6 

Toplu Pazarlık Hakkı 

Âki t Taraflar, toplu pazarlık hakkının etkin biçimde kullanılmasını sağ lamak üzere: 
1 — Çalışanlar ve çalıştıranlar arasında ortak görüşmeleri geliştirmeyi; 
2 — Gerekli ve uygun olduğu durumlarda, toplu sözleşme yoluyla iş koşullarının dü-

zenlenmesi amacıyla çalıştıranların veya çalıştıran örgütlerinin çalışanların örgütleriyle özgü-
ce görüşmeleri yöntemini geliştirmeyi; 

3 — İş uyuşmazlıklarının çözümü için uygun uzlaştırma ve isteğe bağlı hakem sistemi-
nin kurulmasını ve işletilmesini geliştirmeyi; 
taahhüt ederler ve, 

4 — Menfaat uyuşmazlığı durumunda çalışanların ve çalıştıranların, bir önceki toplu 
sözleşmelerden doğabilecek yükümlülükler saklı kalmak üzere grev hakkı dahil, ortak hare-
ket hakkını tanır. 

Madde 7 

Çocukların ve Gençlerin Korunma Hakkı 

Âki t Taraflar, çocukların ve gençlerin korunma hakkının etkin biçimde kullanılmasını 
sağ lamak üzere; 

1 — Çocukların sağlık, ahlâk ve eğitimleri için zararlı olmayacağı belirlenen hafif iş-
lerde çalıştırılmaları durumu haricinde asgari çalışma yaşının en az 15 olmasını sağlamayı; 

2 — Tehlikeli ve sağlığa aykırı sayılan belirlenmiş işlerde asgari çalışma yaşını daha da 
yükseltmeyi; 

3 — Henüz zorunlu öğrenim çağında olanların, eğilimlerinden tam anlamıyla yararlan-
malarını engelleyecek işlerde çalışmamalarını sağlamayı; 

4 — 16 yaş ından küçüklerin çalışma sürelerinin, gelişmeleri ve öncelikle de mesleki eği-
tim gereksinmeleri uyarınca sınırlandırılmasını sağlamayı; 

5 — Genç çalışanların ve çırakların âdil bir ücret ve diğer uygun ödeneklerden yarar-
lanma hakkını tanımayı; 
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6 — Gençlerin, çalıştıranların izniyle normal çalışma saatlerinde mesleki eğitimde ge-
çirdikleri sürenin, günlük çalışma süresinden sayılmasını sağlamayı; 

7 — 18 yaşın altındaki çalışan kişilere yılda en az üç haftalık ücretli izin hakkını tanımayı; 
8 — 18 yaşın altındaki kişilerin, ulusal yasalar veya düzenlemelerle belirlenen işler dı-

şında gece işinde çalıştırılmamasını sağ lamayı; 
9 — Ulusal yasalar veya düzenlemelerle belirlenen işlerde çalışan 18 yaşın alt ındaki k i -

şilere düzenli sağlık kont ro lünü sağ lamayı; 
10 — Çocukların ve gençlerin özellikle doğ rudan veya dolaylı olarak işlerinden doğan 

tehlikeler baş ta gelmek üzere, uğradıkları bedensel ve manevi tehlikelere karşı özel olarak ko-
runmalarını sağlamayı; 
taahhüt ederler. 

Madde 8 

Çalışan Kadınların Korunma Hakkı 
Âki t Taraflar, çalışan kadınların korunma hakkının etkin biçimde kullanılmasını sağ-

lamak üzere; 
1 — Kadınlara doğumdan önce ve sonra, ücretli izin veya yeterli sosyal güvenlik yardı-

mı veya kamu kaynaklar ından yarar landırma yoluyla toplam en az 12 haftalık izin sağ lamayı; 
2 — Çalıştıranın, bir kadına doğum izni sırasında işten çıkarma bildiriminde bulunma-

sını veya doğum nedeniyle izinli olduğu sırada süresi sona erecek bir bildirimde bulunmasını 
yasa dışı saymayı; 

3 — Emzirme döneminde analara, bu amaçla yeterli bir süre işe ara verme hakkı sağ-
lamayı; 

4 — a) Endüstr ide çalışan kadınların gece işlerinde çalışmalarını düzenlemeyi, ve 
b) Çalışan kadınların yeraltı madenlerinde ve gereğinde tehlikeli, sağlığa aykırı veya 

ağır niteliği nedeniyle uygun düşmeyen tüm öteki işlerde çalışmalarını yasaklamayı; 
taahhüt ederler. 

Madde 9 

Mesleğe Yöneltme Hakkı 
Âkit Taraflar mesleğe yöneltme hakkının etkin biçimde kullanılmasını sağ lamak üzere, 

gerektiğinde özürlüler dahil herkese niteliklerine ve bu niteliklerin iş bulma olanaklarıyla iliş-
kisine göre işini seçme ve mesleğini geliştirmesine ilişkin sorunlarını çözmek üzere yardımcı 
olacak bir hizmet vermeyi veya geliştirmeyi ve bu yardımın okul çocukları dahil gençler ve 
yetişkinler için ücretsiz yapılmasını sağ lamayı; 
taahhüt ederler. 

Madde 10 

Mesleki Eğitim Hakkı 
Âkit Taraflar mesleki eğitim hakkının etkin biçimde kullanılmasını sağ lamak üzere; 
1 — Gerektiğ inde, özürlüler dahil herkese, çalıştıran ve çalışanların örgütlerine danı-

şarak teknik ve mesleki eğitim olanağı sağlamayı veya geliştirmeyi ve salt kişisel yeteneğe da-
yalı olmak üzere yüksek teknik eğitim ve üniversite öğrenimi görme kolaylıkları bahşetmeyi; 

2 — Kız ve erkek tüm gençlerin çeşitli işlerde çalışırken eğitilmeleri için bir çıraklık sis-
temiyle diğer sistemli düzenlemeleri sağlamayı veya geliştirmeyi; 

3 — Gerektiğ inde; 
a) Çalışan yetişkinler için yeterli ve kolayca ulaşılabilir eğitim olanaklarıyla; 
b) Teknolojik gelişmelerin veya yeni çalıştırma eğilimlerinin sonucu olarak çalışan ye-

tişkinlerin duyduğu yeniden eğitim gereksinmelerini karş ı lamak için özel kolaylıklar sağlama-
yı veya geliştirmeyi; 
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4 — a) Tüm harç ve masrafların azaltılması veya kaldırılması, 
b) Uygun durumlarda mali yardım yapılması, 
c) İşçinin, işi sırasında işverenin talebi üzerine gördüğü ek eğitimde harcanan zama-

nın normal çalışma süresinden sayılması, 
d) Yeterli denetim yoluyla, işçi ve işveren kuruluş larına danışarak,çıraklık ve gençle-

rin eğitimi ile yapılan diğer düzenlemelerin etkinliğini ve genel olarak genç işçilerin yeterli bir 
şekilde korunmalarının sağlanması gibi, uygun önlemlerle sağ lanan imkânların tam kullanıl-
masını teşvik etmeyi; 
taahhüt ederler. 

Madde 11 

Sağlığın Korunması Hakkı 
Âkit Taraflar, sağlığın korunması hakkının etkin biçimde kullanılmasını sağlamak üzere, 

ya doğ rudan veya kamusal veya özel örgütlerle işbirliği içinde, diğer önlemlerin yanısıra, 
1 — Sağlığın bozulmasına yolaçan nedenleri olabildiğince ortadan kaldırmak; 
2 — Sağlığı geliştirmek ve sağlık konular ında kişisel sorumluluğu art ı rmak üzere eği-

tim ve danışma kolaylıkları sağ lamak; 
3 — Salgın hastalıklarla yerleşik mevzii ve başka hastalıkları olabildiğince önlemek; 

üzere tasarlanmış uygun önlemler almayı taahhüt ederler. 

Madde 12 

Sosyal Güvenlik Hakkı 
Âki t Taraflar sosyal güvenlik hakkının etkin biçimde kullanılmasını sağ lamak üzere; 
1 — Bir sosyal güvenlik sistemi kurmayı veya korumayı; 
2 — Sosyal güvenlik sistemini "Enaz Sosyal Güvenlik Standart lar ına ilişkin Uluslara-

rası Çalışma Sözleşmesi" (No : 102)'nin onaylanması için gereken düzeyden daha düşük ol-
mamak üzere yeterli bir düzeyde tutmayı; 

3 — Sosyal güvenlik sistemini giderek daha yüksek bir düzeye çıkarmaya çalışmayı; 
4 — Uygun iki l i ve çok taraflı sözleşmeler yaparak veya başka yollarla bu sözleşmeler-

de yeralan koşullara bağlı olarak; 
a) Korunan Kişilerin Âkit Ülkeler arasında ne suretle olursa olsun yer değiştirmeleri 

sırasında diğer Âkit Taraf vatandaş ları ile sosyal güvenlik mevzuatından doğan yardımların 
muhafazası dahil sosyal güvenlik hakları itibarıyla kendi vatandaş ları ile eşit muamele görme-
lerini; 

b) Âkit Taraflardan herbirinin yasalarına göre tamamlanan sigorta ve çalışma sürele-
rinin birleştirilmesi yoluyla sosyal güvenlik haklarının verilmesi, korunması ve yeniden tanın-
masını; 
sağ lamak için girişimlerde bulunmayı t aahhü t ederler. 

Madde 13 

Sağlık ve Sosyal Yardım Hakk ı 
A k i t Taraflar, sağlık ve sosyal yardım hakkının etkin biçimde kullanılmasını sağ lamak 

için; 

1 — Yeterli olanağı bulunmayan ve kendi çabasıyla veya başka kaynaklardan, özellik-
le bir sosyal güvenlik sisteminden yararlanarak böyle bir olanak sağ layamayan herkese yeterli 
yardımı sağlamayı ve hastalık halinde bunun gerektirdiği bakımı sunmayı; 

2 — Böyle bir yardım görenlerin, bu nedenle siyasal ve sosyal haklarının kısıtlanmasını 
önlemeyi; 

3 — Herkesin, kişisel veya ailevi mahrumiyet halini önlemek, gidermek veya hafiflet-
mek için gerekebilecek tavsiyelerle kişisel yardımları uygun kamusal veya özel hizmetler eliyle 
alabilmesini sağlamayı; 
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4 — B u maddenin 1, 2 ve 3. fıkralarında değinilen hükümleri , ülkelerinde yasal olarak 
bulunan başka Âkit Tarafların uyruklarını kendi uyruklarıyla eşit tutarak 11 Aralık 1953'de 
Paris'te imzalanmış olan Sosyal ve Tıbbi Yardım Avrupa Sözleşmesiyle üstlendiği yükümlü-
lükler uyarınca uygulamayı; 
taahhüt ederler. 

Madde 14 

Sosyal Refah Hizmetlerinden Yararlanma Hakkı 
Âkit Taraflar, sosyal refah hizmetlerinden yararlanma hakkının etkin biçimde kulla-

nılması için; 
1 — Sosyal hizmet yöntemlerinden yararlanarak toplumda gerek bireylerin, gerek grup-

ların refah ve gelişmelerine ve sosyal çevreye uymalar ına katkıda bulunacak hizmetleri geliş-
tirmeyi veya sağ lamayı; 

2 — Bireylerin ve gönüllü veya benzeri örgütlerin bu tür hizmetlerin kurulması ve sür-
dürülmesine katılmalarını özendirmeyi; 
taahhüt ederler. 

Madde 15 

Bedensel ya da Zihinsel Özürlülerin Mesleki Eğ i t imi, Mesleğe ve Topluma Yeniden in-
tibak Hakkı 

Âki t Taraflar, bedensel veya zihinsel bak ımdan özürlü kimselerin mesleki eğitim, mes-
leğe ve topluma yeniden intibak hakkının etkin biçimde kullanılmasını sağ lamak üzere; 

1 — Gereğ inde kamusal veya özel uzmanlık kuruluşları dahil, eğitim imkânlarının sağ-
lanması için yeterli önlemleri almayı; 

2 — Özürlüleri işe yerleştirmek için uzmanlaşmış iş bulma hizmetleri ve korunmalı ça-
lışma olanakları gibi yeterli önlemleri ve çalıştıranların özürlüleri işe kabul etmelerini teşvik 
edici tedbirleri almayı; 
taahhüt ederler. 

Madde 16 

Ailenin Sosyal, Yasal ve Ekonomik Korunma Hakkı 
Âki t Taraflar, toplumun temel birimi olan ailenin tam gelişmesi için gerekli koşulları 

sağlamak üzere; sosyal yardımlar ve aile yardımları , mali düzenlemeler, konut sağ lama, yeni 
evlilere yardım ve diğer yöntemlerle aile yaşamının ekonomik, yasal ve sosyal bakımdan ko-
runmasını geliştirmeyi; 
taahhüt ederler. 

Madde 17 

Anaların ve Çocukların Sosyal ve Ekonomik Korunma Hakkı 
A k i t Taraflar, analar ın ve çocukların sosyal ve ekonomik korunma hakkının etkin bi-

çimde kullanılması için; uygun kuruluş veya hizmetlerin kurulması veya korunması dahil, bu 
amaca uygun ve gerekli tüm önlemleri alacaktır . 

Madde 18 

Diğer Âkit Tarafların Ülkelerinde Gelir Getirici Bir İş Edinme Hakkı 
Âkit Taraflar, öteki Âkit Taraflardan herhangi birinin ülkesinde gelir getirici bir iş edinme 

hakkının etkin biçimde kullanılmasını sağ lamak üzere; 
1 — Mevcut düzenlemeleri serbestiyetçi bir anlayışla uygulamayı; 
2 — Yürürlükteki formaliteleri basitleştirmeyi ve çalışan yabancılar veya onları çalıştı-

ranlar tarafından ödenen resim ve diğer harçları azaltmayı veya kaldırmayı; 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 7 



Sayfa : 8 RESMÎ G A Z E T E 14 Ek im 1989 — Sayı : 20312 

3 — Çalışan yabancıların istihdamını düzenleyen mevzuata tek tek veya topluca esnek-
lik getirmeyi 
taahhüt ederler ve 

4 — Kendi uyruklarının diğer Âkit Tarafların ülkelerinde gelir getirici bir iş edinmek 
üzere ülkeden çıkış hakkını tanırlar. 

Madde 19 

Çalışan Göçmenlerin ve Ailelerinin Korunma ve Yardım Hakkı 
Âki t Taraflar çalışan göçmenlerin ve ailelerinin bir başka Âkit Tarafın ülkesindeki ko-

runma ve yardım hakkının etkin biçimde kullanılmasını sağ lamak üzere; 
1 — Bu tür çalışanlara yardımcı olacak, özellikle doğru bilgi almalarını sağlayacak ye-

terli ve ücretsiz hizmetleri vermeyi veya verilmesini sağlamayı ve ulusal yasalarının ve düzen-
lemelerinin olanak verdiği ölçüde ülkeden ve ülkeye göçe ilişkin yanıltıcı propagandaya karşı 
tüm uygun önlemleri almayı; 

2 — Kendi yetki alanları içinde bu çalışanlar ile ailelerinin ülkeden çıkışlarını, yolcu-
luklarını ve karş ı lanmalarını kolaylaş t ıracak uygun önlemler almayı ve yine kendi yetki alan-
ları içinde yolculukları sırasında sağlık ve tıbbi bakım ve yeterli hijyen koşullan sunmak için 
uygun hizmetler sağlamayı; 

3 — Uygun olduğu ölçüde göçmen gönderen ve göçmen alan ülkelerdeki özel veya ka-
musal sosyal servisler arasındaki işbirliğini geliştirmeyi; 

4 — Kendi ülkesinde yasal olarak bulunan bu tür çalışanlar için, yasalar veya mevzuat-
la düzenlenmek veya idari makamlar ın denetimine bağlı olmak üzere; 

a) Ücret, diğer çalıştırma ve iş koşulları; 
b) Sendika üyeliği ve toplu pazarlık yararlarından faydalanma; 
c) Barınma; 

konularında kendi uyruklarına olduğundan daha elverişsiz davranılmamasını sağlamayı; 
5 — Kendi ülkelerinde, yasal olarak bu tür çalışanlara akde bağlı olarak çalıştırılan kim-

seler ile ilgili olarak ödenmesi gereken istihdam vergileri, harç ve primler bakımından kendi 
vatandaş larına tan ınandan daha elverişsiz davranılmamasını sağlamayı; 

6 — Ülkede yerleşmesine izin verilmiş yabancı bir çalışanın ailesi ile yeniden birleşme-
sini, imkânlar ölçüsünde kolaylaş t ırmayı; 

7 — Kendi ülkelerinde yasal olarak bulunan bu tür çalışanlara bu maddede belirtilen 
konulara ilişkin yargısal işlemler bakımından kendi uyruklarına olduğundan daha elverişsiz 
davranılmamasını sağlamayı; 

8 — Kendi ülkelerinde yasal olarak ikamet eden bu tür çalışanların, ulusal güvenliği 
tehlikeye sokmadıkça, kamu menfaati veya genel ahlâka aykırı bir fiil de bulunmadıkça sınır 
dışı edilmemesini sağlamayı; 

9 — Bu tür çalışanların kazanç veya tasarruflarının dilediği kadarını transfer etmeleri-
ne yasal sınırlar içinde izin vermeyi; 

10 — İşbu madde ile getirilen koruma ve yardımları , uygulanabilirliği ölçüsünde, ba-
ğımsız kendi nam ve hesabına çalışan göçmenlere de genişletmeyi; 

taahhüt ederler. 

B Ö L Ü M III 

Madde 20 
Taahhüt ler 
1 — A k i t Taraflardan herbiri, 
a) Bu Şart'ın I. Bölümünü, sözkonusu Bölümün giriş paragrafında beyan edildiği üzere, 

tüm uygun yollarla izleyeceği amaçların beyannamesi saymayı; 
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b) Bu Şart ' ın II. Bölümünün 1, 5, 6, 12, 13, 16 ve 19. maddelerinin en az beşiyle ken-
disini bağlı saymayı; 

c) Bir önceki bend uyarınca seçtiği maddelere ek olarak, kendisini bağlı saydığı top-
lam madde sayısı 10'dan veya numaralanmış fıkra sayısı 45'den az olmamak koşuluyla, işbu 
Şart ' ın II. Bölümünde yer alan maddelerden veya numaralanmış f ıkralardan seçeceği kada-
rıyla kendisini bağlı saymayı; 
taahhüt eder. 

2 — Bu maddenin 1. fıkrasının b ve c bentleri uyarınca seçilen madde veya fıkralar, 
ilgili Âkit Tarafca onay veya kabul belgesi tevdi edilirken Avrupa Konseyi Genel Sekreterine 
bildirilir. 

3 — Âkit Taraflardan herhangi bir i , daha sonraki bir tarihte Genel Sekretere bildirim-
de bulunarak, bu Şart ' ın II. Bölümünde belirtilen ve bu maddenin 1. fıkrası hükümlerine gö-
re daha önce kabul ettiklerinin dışında kalan maddeler veya numaralanmış fıkralarla kendisini 
bağlı saydığını bildirebilir. Daha sonraki bu tür taahhütler, onay veya kabulün ayrılmaz bir 
parçası sayılır ve bildirim tarihinden itibaren otuzuncu günden başlayarak aynı hükmü kazanır. 

4 — Genel Sekreter, tüm imzacı Hükümetlere ve Uluslararası Çalışma Bürosunun Ge-
nel Direktörüne, bu Şart ' ın bu Bölümü gereğince almış olduğu herhangi bir bildirimi duyurur. 

5 — Her Âkit Taraf, ulusal koşullara uygun bir teftiş sistemi geliştirir. 

BÖLÜM IV 

Madde 21 
Kabul Edilmiş Hükümlere İlişkin Raporlar 
Âki t Taraflar, Avrupa Konseyi Genel Sekreterine ik i yıllık aralıklarla Bakanlar Komi -

tesince belirlenecek biçime göre bu Şart ' ın II. Bölümünün kabul etmiş oldukları hükümleri-
nin uygulanmasına ilişkin bir rapor gönderir. 

Madde 22 

Kabul Edilmemiş Hükümlere İlişkin Raporlar 
Âkit Taraflar, Bakanlar Komitesince istenilen ve uygun aralıklarla Genel Sekretere, onay-

lamaları veya kabulleri sırasında veya sonraki bir bildirimde bu Şart ' ın II. Bölümünün kabul 
etmemiş oldukları hükümlerine ilişkin raporlar gönderir . Bakanlar Komitesi, zaman zaman 
bu raporların hangi hükümler hakkında ve hangi biçimde verileceğini belirler. 

Madde 23 

Örneklerin Gönderilmesi 
1 — Âkit Taraflardan herbiri 21 ve 22. maddelerde atıfta bulunulan raporların örnek-

lerini Hükümetler Sosyal Komitesinin A l t Komitesi toplantılarında temsil edilmek üzere 27. 
maddenin 2. fıkrasına göre davet edilecek uluslararası işveren örgütleri ve sendika örgütleri-
nin üyeleri olan kendi ulusal örgütlerine gönderir . 

2 — Âkit Taraflar, adıgeçen raporlar üzerinde bu ulusal örgütlerden alınan görüşleri, 
bu örgütler tarafından istendiği takdirde, Genel Sekretere iletir. 

Madde 24 

Raporların İncelenmesi 
21 ve 22. maddeler uyarınca Genel Sekretere gönderilen raporlar, 23. maddenin 2. fık-

rası uyarınca Genel Sekretere iletilen görüşlerin de iletilmiş olduğu bir Uzmanlar Komitesi ta-
rafından incelenir. 

Madde 25 

Uzmanlar Komitesi 
1 — Uzmanlar Komitesi, Âkit Taraflarca aday gösterilen ve üstün karekterli ve uluslar-

arası sosyal sorunlardaki ehliyeti tanınmış bağımsız uzmanlardan oluşan bir listeden Bakan-
lar Komitesi tarafından atanan en çok yedi üyeden oluşur. 
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2 — Komite üyeleri, altı yıllık bir süre için atanır . Yeniden atanmalar ı mümkündür . 
Bununla birlikte ilk atanmış üyelerden ikisinin görev süresi dört yılın bitiminde sona erer. 

3 — İlk dört yıllık sürenin bitiminde görevleri sona erecek olan üyeler, ilk atanma ya-
pıldıktan hemen sonra Bakanlar Komitesi taraf ından kura ile belirlenir. 

4 — Uzmanlar Komitesinin görev süresi sona ermemiş bir üyesinin yerini almak üzere 
atanmış bir üye kendisinden öncekinin süresini tamamlar. 

Madde 26 

Uluslararası Çalışma Örgütünün Katılımı 
Uluslararası Çalışma Örgütü , Uzmanlar Komitesinin çalışmalarına danışman sıfatıyla 

katılmak üzere bir temsilci göstermeye davet edilir. 

Madde 27 

Hükümetler Sosyal Komitesinin A l t Komitesi 
1 — Âkit Tarafların raporları ve Uzmanlar Komitesinin vardığı sonuçlar, incelenmek 

üzere Avrupa Konseyi Hükümetler Sosyal Komitesinin A l t Komitesine sunulur. 
2 — A l t Komite, her Âki t Tarafın bir temsilcisinden oluşur. Toplantı lar ında danışman 

sıfatıyla gözlemci olarak temsil edilmek üzere saptayacağı en çok ik i uluslararası işveren örgü-
tüyle en çok ik i uluslararası sendika örgütünü davet eder. Ayrıca sosyal refah ve ailenin eko-
nomik ve sosyal açıdan korunması gibi özellikle yetkili oldukları konular üzerinde Avrupa 
Konseyinin danışmanı statüsü taş ıyan uluslararası Hükümetler dışı örgütlerin en çok iki tem-
silcisine danışabilir. 

3 — A l t Komite, Bakanlar Komitesine, vardığı sonuçları içeren bir rapor sunar ve bu 
rapora Uzmanlar Komitesinin raporunu da ekler. 

Madde 28 

Danışma Meclisi 
Avrupa Konseyi Genel Sekreteri, Uzmanlar Komitesinin vardığı sonuçları Danışma Mec-

lisine iletir. Danışma Meclisi, bu sonuçlar üzerindeki görüşlerini Bakanlar Komitesine ulaştırır. 

Madde 29 

Bakanlar Komitesi 
Bakanlar Komitesi, A l t Komitenin raporunu temel alarak ve Danışma Meclisine danış-

tıktan sonra Komiteye katı lmaya yetkili üyelerin üçte ikilik çoğunluğuyla her Âkit Tarafa ge-
rekli tavsiyelerde bulunabilir. 

B Ö L Ü M V 

Madde 30 
Savaş ve Olağanüstü Durumlarda Uygulamadan Kaçınmalar 
1 — Ulusun yaşamını tehdit eden savaş veya diğer olağanüstü hallerde Âkit Taraflar-

dan biri bu Şar t 'a göre üstlendiği yükümlülüklerinden kaçınan önlemleri uluslararası hukuka 
göre üstlendiği öteki yükümlülüklerine aykırı olmamak koşuluyla ve durumun kesinlikle ge-
rektirdiği ölçüde alabilir. 

2 — Bu kaçınma hakkını kullanan bir Âkit Taraf, Avrupa Konseyi Genel Sekreterini 
makul bir süre içinde alınan önlemler ve gerekçeleri konusunda tam olarak haberdar eder. 
Aynı şekilde bu önlemler yürürlükten kalktığında ve kabul ettiği Şart hükümleri yeniden tam 
anlamıyla işlerlik kazandığ ında Genel Sekreteri haberdar eder. 

3 — Genel Sekreter buna karşılık bu maddenin 2. fıkrası uyarınca alınmış tüm muha-
beratı diğer Âkit Taraflara ve Uluslararası Çalışma Bürosunun Genel Direktörüne bildirir. 
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Madde 31 

Kısıtlamalar 
1 — I. Bölümde konmuş olan hak ve ilkeler, etkin biçimde gerçekleştirildiğinde ve II. 

Bölümde öngörüldüğü gibi etkin uygulamaları sağ landığ ında, demokratik bir toplumda baş-
kalarının hak ve özgürlüklerinin korunması veya kamu yararı , ulusal güvenlik, kamu sağlığı 
veya genel ahlakın korunması için gerekli olan ve yasayla belirlenenler dış ında, adıgeçen bö-
lümlerde belirtilmeyen bir kısıtlama veya sınırlamaya tabi tutulamazlar. 

2 — Bu Şart 'da izin verilen kısıtlamalar, tanınmış hak ve yükümlülüklere belirlenmiş 
oldukları amaçlar dışında uygulanamaz. 

Madde 32 

Şart ile İç Hukuk ve Uluslararası Anlaşmalar Arasındaki İlişkiler 
Bu Şart ' ın hükümleri , yürürlükte bulunan veya yürürlüğe konabilecek olan ve korunan 

kişilere daha uygun koşullar sağlayan iç hukukun veya iki l i veya çok taraflı antlaşma, sözleş-
me ve anlaşma hükümlerine halel getirmez. 

Madde 33 

Toplu Sözleşmeler Yoluyla Uygulama 
1 — Bu Şar t ' ın II. Bölümünün 2. maddesinin 1, 2, 3, 4 ve 5. fıkraları, 7. maddesinin 

4, 6, 7. fıkralarıyla 10. maddesinin 1, 2, 3 ve 4. fıkraları hükümlerinin normal olarak çalıştı-
ranlar veya çalıştıran örgütleriyle çalışanların örgütleri arasındaki sözleşmelere bırakılan ko-
nular olduğu veya normal olarak yasadan başka yollarla uygulandığı üye devletlerde şayet bu 
hükümler bu tür Sözleşmeler ve diğer yollar ile ilgili çalışanların büyük çoğunluğuna uygulan-
makta ise bu fıkraların yükümlülükleri taahhüt edilebilir ve bunlara uyum geçerli addedilir. 

2 — Bu hükümlerin normal olarak yasama konusu olduğu üye devletlerde şayet sözko-
nusu hükümler ilgil i çalışanların büyük çoğunluğuna kanunla uygulanmakta ise, sözkonusu 
yükümlülükler taahhüt edilebilir ve bunlara uyum geçerli addedilir. 

Madde 34 
Ülkelerde Uygulama 
1 — B u Şart, her Âkit Tarafın ana ülkesinde uygulanır. Her imzacı hükümet , imza sı-

rasında veya onay veya kabul belgesini verirken, Avrupa Konseyi Genel Sekreterine yapacağı 
bir bildirimle, bu amaçla ana ülkesi sayılacak olan toprakları belirtir. 

2 — Herhangi bir Âki t Taraf, bu Şart ' ı onaylaması veya kabulü sırasında veya daha 
sonra Avrupa Konseyi Genel Sekreterine yapacağı bir bildirimle, uluslararası ilişkilerinden so-
rumlu olduğu veya uluslararası sorumluluğunu üstlendiği ve adı geçen bildirimde belirtilen ana 
ülkesi dışındaki toprak veya topraklara bu Şart ' ın tümüyle veya bir bölümüyle uygulanacağı-
nı bildirebilir. Bu beyanda, bu Şart ' ın II. Bölümünün madde ve fıkralarından adıgeçen top-
raklar bakımından bağlayıcı saydıklarını belirtir. 

3 — Şart , yukarda anılan beyanlarda belirtilen ülke veya ülkelerde Genel Sekreterin bu 
beyan bildirimini aldığı tarihten sonraki otuzuncu günden baş layarak uygulanır. 

4 — Herhangi bir Âkit Taraf, daha sonraki bir tarihte Avrupa Konseyi Genel Sekrete-
rine yapacağı bir bildirimle bu maddenin 2. fıkrası uyarınca Şart ' ı uyguladığı bir veya birden 
çok ülke bakımından , bu ülkeler için daha önce kabul etmemiş olduğu maddeler veya numa-
ralanmış fıkralarla kendisini bağlı saydığını beyan edebilir. Bu türlü sonraki taahhütler , i lgili 
ülke bakımından ilk bildirimin ayrılmaz parçası sayılır ve bildirim tarihinden sonraki otuzun-
cu gün aynı geçerliliği kazanır. 

5 — Genel Sekreter, öteki imzacı Hükümetlere ve Uluslararası Çalışma Bürosu Genel 
Direktörüne bu madde uyarınca kendisine verilen bildirimleri duyurur. 

Madde 35 

İmzalama, Onaylama ve Yürürlüğe Girme 
1 — İşbu Şart Avrupa Konseyi üyelerinin imzasına açıktır. Onaylanır veya kabul edi-

lir . Onay veya Kabul belgeleri, Avrupa Konseyi Genel Sekreterine verilir. 
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2 — Bu Şart, beşinci Onay veya Kabul belgesinin veriliş tarihinden sonraki otuzuncu 
günden itibaren yürürlüğe girer. 

3 — Daha sonra onaylayan bir imzacı Hükümet bakımından işbu Şart, onay veya ka-
bul belgesinin veriliş tarihinden sonraki otuzuncu günden itibaren yürürlüğe girer. 

4 — Genel Sekreter, Avrupa Konseyinin tüm üyelerine ve Uluslararası Çalışma Büro-
sunun Genel Direktörüne, bu Şart ' ın yürürlüğe girişini, onaylayan veya kabul eden Âki t Ta-
rafların adlarını ve daha sonraki onay veya kabul belgelerinin verilişini bildirir. 

Madde 36 

Tadiller 
Avrupa Konseyinin herhangi bir üyesi, Avrupa Konseyi Genel Sekreterine yapacağı bir 

duyuruyla işbu Şar t 'da bir değişiklik önerebilir. 
Genel Sekreter önerilen değişiklik tekliflerini diğer Avrupa Konseyi üyelerine bildirir 

ve bunlar daha sonra Bakanlar Komitesince incelenerek görüş bildirmesi için Danışma Mecli-
sine sunulur. Bakanlar Komitesince onaylanan herhangi bir değişiklik, tüm Âkit Tarafların 
bu değişikliği kabul ettiklerini Genel Sekretere bildirmesinden sonraki otuzuncu gün yürürlü-
ğe girer. Genel Sekreter Avrupa Konseyinin tüm üyelerine ve Uluslararası Çalışma Bürosu-
nun Genel Direktörüne bu tür değişikliklerin yürürlüğe girişini bildirir. 

Madde 37 

Fesih 
1 — Âki t Taraflardan herhangi biri , ancak, kendisi için yürürlüğe giriş tarihinden baş-

layarak beş yıllık bir sürenin sonunda veya onu izleyen ik i yıllık dönemler sonunda ve her ha-
lükârda Avrupa Konseyi Genel Sekreterine altı ay önceden bildirmek koşuluyla bu Şart ' ı fesh 
edebilir. Genel Sekreter durumu diğer Taraflara ve Uluslararası Çalışma Bürosunun Genel 
direktörüne bildirir. Âki t Taraf sayısının beşten aşağı düşmemesi koşuluyla, bu tür fesihler 
Şart ' ın diğer Âki t Taraflar bakımından geçerliliğini etkilemez. 

2 — Âkit Taraflardan herhangi biri , önceki fıkranın hükümleri uyarınca Şart ' ın II. Bö-
lümünün kabul etmiş olduğu maddelerinden veya fıkralarından herhangi birini fesh edebilir. 
Ancak, bu Âkit Tarafın kendisini bağlı saydığı madde sayısı 10 dan, fıkra sayısıysa 45 den 
az olamaz ve bu madde ve fıkralar 20. maddenin 1. fıkrasının b bendinde özel olarak değini-
lenler arasında Âki t Tarafın seçtiği maddeleri kapsamaya devam edecektir. 

3 — Âkit Taraflardan herhangi biri , bu maddenin 1. fıkrasında belirlenen koşullar uya-
rınca işbu Şart ' ı veya II. Bölümünün maddelerinden veya fıkralarından herhangi birini, 34. 
maddenin 2. fıkrası uyarınca yapılmış bir bildirimle Şart ' ın uygulandığı herhangi bir ülke ba-
kımından fesh edebilir. 

Madde 38 

Bu Şart ' ın eki, onun ayrılmaz bir parçasıdır. 
Gereğince yetkili kılınmış olan aşağıdaki imzası bulunanlar yukarıdaki hükümleri ka-

bul ederek bu Şart 'ı imzalamıştır. 
Bu Şart, her i k i metin de eşit şekilde geçerli olmak ve tek kopya olarak Avrupa Konseyi 

arşivine konmak üzere Fransızca ve İngilizce dillerinde 1961 Ekiminin 18 inci günü Torino'da 
akdedilmiştir. Genel Sekreter, İmzacıların her birine onaylı örnekleri gönderir. 

Avusturya Cumhuriyeti Hükümet i 
Adına 

Belçika Krallığı Hükümet i 
Adına 

L.Servais 

Kıbrıs Cumhuriyeti Hükümet i 
Adına 
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Danimarka Krallığı Hükümet i 
Adına 

Er ik Dreyer 

Fransa Cumhuriyeti Hükümet i 
Adına 

Gaston Palewski 

Almanya Federal Cumhuriyeti Hükümet i 
Adına 

Dr. Claussen 

Yunanistan Krallığı Hükümet i 
Adına 

Michel Pesmazoglou 

İzlanda Cumhuriyeti Hükümeti 
Adına 

İrlanda Hükümet i Adına 
Thomas V . Commins 

İtalya Cumhuriyeti Hükümet i 
Adına 

Fiorentino Sullo 

Lüksenburg Büyük Dükalığı Hükümeti 
Adına 

E.Col l ing 

Hollanda Krallığı Hükümet i 
Adına 

M . Z . N . Witteveen 

Norveç Krallığı Hükümet i 
Adına 

A . Kringlebotten 

İsveç Krallığı Hükümet i 
Adına 

K . G . Lagerfelt 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümet i 
Adına 

Cahit Talas 

Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda 
Birleşik Krallığı Hükümeti Adına 

Ashley Clarke 

Sosyal Şar t 'a Ek 
Sosyal Şart ' ın Korunan Kimseler Bakımından Kapsamı 

1 — 12. maddenin 4. fıkrası ve 13. maddenin 4. fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere 
1 ilâ 17. maddelerin içerdiği kimseler; bu maddelerin 18 ve 19. maddelerin hükümleri ışığında 
yorumlanarak anlaşılması koşuluyla ancak bir Âkit Tarafın ülkesinde yasal olarak oturan ve-
ya sürekli olarak çalışan öteki Âki t Tarafların uyrukları olmaları durumunda yabancıları da 
kapsar. 

İşbu yorum, Âkit Taraflardan herhangi biri tarafından aynı kolaylıkların başka kimse-
lere de uygulanmasını engellemez. 

2 — Her Âki t Taraf, Mültecilerin Statüsüne dair 28 Temmuz 1951 tarihli Cenevre Söz-
leşmesinde tanımı verilen ve ülkesinde yasal olarak bulunan mültecilere, herhangi bir durum-
da en azından adıgeçen Sözleşmeye ve bu kimselere uygulanan başka belgelere göre kabul ettiği 
yükümlülükler düzeyinde olmak üzere olabildiğince uygun davranmayı taahhüt eder. 
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BÖLÜM I BÖLÜM II 

Fıkra 18 ve Madde 18, Fıkra 1 
İşbu hükümler , Âkit Tarafların ülkelerine giriş konusuyla ilgili değildir ve 13 Aralık 

1955 tarihinde Paris'de imzalanan Avrupa İskan Sözleşmesinin hükümlerine halel getirmez. 
BÖLÜM II 
Madde 1, Fıkra 2 
İşbu hüküm, sendika güvenliği koşulunu veya uygulamasını yasakladığı veya izin ver-

diği biçimde yorumlanamaz. 
Madde 4, Fıkra 4 
İşbu hüküm, ağır bir suç işlemesi durumunda bir kimsenin işine hemen son verilmesini 

engellediği biçimde anlaş ı lamaz. 
Madde 4, Fıkra 5 
Bir Âkit Tarafın bu fıkrada öngörülen yükümlülüğü, kapsam dışı kalan kimseler hariç 

olmak üzere, yasayla veya toplu sözleşme veya hakem kararı yoluyla çalışanların büyük ço-
ğunluğunun ücretlerinden kesinti yolu ile mağdur edilmelerine izin verilmediğinde, taahhüt te 
bulunabileceği biçiminde anlaşılmıştır. 

Madde 6, Fıkra 4 
Her Âkit Tarafın, grev hakkına uygulayacağı başka bir kısıtlamanın ancak 31. madde 

hükümlerine göre haklı gerekçelere dayanması koşuluyla, kendisi bakımından grev hakkının 
kullanılmasını yasayla düzenleyebileceği biçiminde anlaşılmıştır. 

Madde 7, Fıkra 8 
Bir Âkit Tarafın bu fıkrada öngörülen yükümlülüğü, 18 yaş ından küçüklerin büyük 

çoğunluğunun gece işinde çalıştırılamayacağını yasayla öngörerek bu yükümlülüğün anlamı-
na uygun davrandığ ında yerine getirmiş olacağı biçimde anlaşılmıştır. 

Madde 12, Fıkra 4 
Bu fıkranın girişindeki "ve bu tür Sözleşmelerde konulan koşullara bağlı olarak" iba-

resi, bir Âkit Tarafın, öteki Âkit Tarafların uyruklarına başka yardımların yanısıra, herhangi 
bir sigorta katkısından bağımsız olarak yapılan yardımları sağ lamadan önce, belli bir ikamet 
süresinin tamamlanmasını isteyebilmesini içerdiği biçimde anlaşılmıştır. 

Madde 13, Fıkra 4 
Sosyal ve Tıbbi Yardıma Avrupa Sözleşmesine taraf olmayan Hükümetler , diğer Âkit 

Tarafların uyruklarına adıgeçen Sözleşmenin hükümlerine uygun olan bir davranış sağ lama-
ları koşuluyla Sosyal Şart ' ı bu fıkra bakımından onaylayabilir. 

Madde 19, Fıkra 6 
Bu hükmün amacı bakımından, "bir çalışan yabancı ailesi" teriminin en azından karı-

sıyla bakmakla yükümlü olduğu 21 yaşının altındaki çocuklarını kapsadığı biçiminde anlaşıl-
mıştır. 

BÖLÜM III 

İşbu Şart, uluslararası nitelikte hukuksal yükümlülükleri içerir ve uygulanması ancak 
IV. Bölümde öngörülen gözetime bağlıdır. 

Madde 20, Fıkra 1 

"Numara lanmı ş f ıkra lar" salt bir fıkradan oluşan maddeleri de kapsayabilir. 

B Ö L Ü M V 
Madde 30 

"Savaş veya öteki olağanüstü durumlarda" deyimi, savaş tehdidini de kapsayacak bi-
çimde anlaşılmıştır. 
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EUROPEAN SOCIAL CHARTER 

CHARTE SOCIALE EUROPEENNE 
The Governments signatory hereto, being Members of the 

Council of Europe, 
Considering that the aim of the Council of Europe is the achieve-

ment of greater unity between its Members for the purpose of safeguarding 
and realising the ideals and principles which are their common heritage 
and of facilitating their economic and social progress, in particular by 
the maintenance and further realisation of human rights and fundamental 
freedoms ; 

Considering that in the European Convention for the Protection 
of Human Rights and Fundamental Freedoms signed at Rome on 
4th November 1950, and the Protocol thereto signed at Paris on 
20th March 1952, the member States of the Council of Europe agreed 
to secure to their populations the civil and political rights and freedoms 
therein specified; 

Considering that the enjoyment of social rights should be 
secured without discrimination on grounds of race, colour, sex, religion, 
political opinion, national extraction or social origin; 

Being resolved to make every effort in common to improve 
the standard of living and to promote the social well-being of both 
their urban and rural populations by means of appropriate institutions 
and action, 

Have agreed as follows : 

PART I 

The Contracting Parties accept as the aim of their policy, to be 
pursued by all appropriate means, both national and international in 
character, the attainment of conditions in which the following rights and 
principles may be effectively realised : 
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1. Everyone shall have the opportunity to earn nis living in an 
occupation freely entered upon. 
2. All workers have the right to just conditions of work. 
3. All workers have the right to safe and healthy working conditions. 
4. All workers have the right to a fair remuneration sufficient 
for a decent standard of living for themselves and their families. 
5. All workers and employers have the right to freedom of associa-
tion in national or international organisations for the protection of 
their economic and social interests. 
6. All workers and employers have the right to bargain collectively. 
7. Children and young persons have the right to a special protection 
against the physical and moral hazards to which they are exposed. 

8. Employed women, in case of maternity, and other employed 
women as appropriate, have the right to a special protection in their 
work. 

9. Everyone has the right to appropriate facilities for vocational 
guidance with a view to helping him choose an occupation suited to 
his personal aptitude and interests. 

10. Everyone has the right to appropriate facilities for vocational 
training. 

11. Everyone has the right to benefit from any measures enabling 
him to enjoy the highest possible standard of health attainable. 

12. All workers and their dependents have the right to social security. 

13. Anyone without adequate resources has the right to social and 
medical assistance. 

14. Everyone has the right to benefit from social welfare services. 

15. Disabled persons have the right to vocational training, rehabilit-
ation and resettlement, whatever the origin and nature of their disability. 

16. The family as a fundamental unit of society has the right to 
appropriate social, legal and economic protection to ensure its full 
development. 

17. Mothers and children, irrespective of marital status and family 
relations, have the right to appropriate social and economic protection. 

18. The nationals of any one of the Contracting Parties have the 
right to engage in any gainful occupation in the territory of any one of 
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the others on a footing of equality with the nationals of the latter, 
subject to restrictions based on cogent economic or social reasons. 

19. Migrant workers who are nationals of a Contracting Party 
and their families have the right to protection and assistance in the 
territory of any other Contracting Party. 

PART II 

The Contracting Parties undertake, as provided for in Part III, 
to consider themselves bound by the obligations laid down in the following 
Articles and paragraphs. 

ARTICLE 1 

T H E R I G H T T O W O R K 

With a view to ensuring the effective exercise of the right to work, 
the Contracting Parties undertake : 

1. to accept as one of their primary aims and responsibilities the achie-
vement and maintenance of as high and stable a level of employment as pos-
sible, with a view to the attainment of full employment; 

2. to protect effectively the right of the worker to earn his living in an 
occupation freely entered upon; 

3. to establish or maintain free employment services for all workers; 

4. to provide or promote appropriate vocational guidance, training and 
rehabilitation. 

ARTICLE 2 

THE RIGHT TO JUST CONDITIONS OF WORK 

With a view to ensuring the effective exercise of the right to just con-
ditions of work, the Contracting Parties undertake : 

1. to provide for reasonable daily and weekly working hours, the wor-
king week to be progressively reduced to the extent that the increase of pro-
ductivity and other relevant factors permit ; 

2. to provide for public holidays with pay; 

3. to provide for a minimum of two weeks annual holiday with pay; 
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4. to provide for addit ional paid holidays or reduced working hours for workers 
engaged in dangerous or unhealthy occupations as prescribed; 

5. to ensure a weekly rest period which shall , as far as possible, coincide with the 
day recognised by tradition or custom i n the country or region concerned as a day o f rest. 

A R T I C L E 3 

T H E R I G H T T O S A F E A N D H E A L T H Y W O R K I N G C O N D I T I O N S 

W i t h a view to ensuring the effective exercise o f the right to safe and healthy 
working conditions, the Contract ing Parties undertake : 

1. to issue safety and health regulations; 

2. to provide for the enforcement o f such regulations by measures o f supervision; 

3. to consult, as appropriate, employers and workers" organisations 
on measures intended to improve industrial safety and health. 

ARTICLE 4 
* 

T H E R I G H T T O A F A I R R E M U N E R A T I O N 

W i t h a view to ensuring the effective exercise of the right to 
a fair remuneration, the Contracting Parties undertake : 

1. to recognise the right of workers to a remuneration such as 
will give them and their families a decent standard of l iv ing; 

2. to recognise the right of workers to an increased rate of remunera-
tion for overtime work, subject to exceptions in particular cases; 

3. to recognise the right of men and women workers to equal pay 
for work of equal value; 

4. to recognise the right of all workers to a reasonable period of 
notice for termination of employment; 

5. to permit deductions from wages only under conditions and 
to the extent prescribed b y national laws or regulations or fixed b y 
collective agreements or arbitration awards. 

T h e exercise of these rights shall be achieved b y freely concluded 
collective agreements, b y statutory wage-fixing machinery, or b y other 
means appropriate to national conditions. 
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A R T I C L E 5 

T H E R I G H T T O O R G A N I S E 

With a view to ensuring or promoting the freedom of workers 
and employers to form local, national or international organisations 
for the protection of their economic and social interests and to join 
those organisations, the Contracting Parties undertake that national 
law shall not be such as to impair, nor shall it be so applied as to impair, 
this freedom. The extent to which the guarantees provided for in this 
Article shall apply to the police shall be determined by national laws 
or regulations. The principle governing the application to the members 
of the armed forces of these guarantees and the extent to which they 
shall apply to persons in this category shall equally be determined by 
national laws or regulations. 

A R T I C L E 6 

T H E R I G H T T O B A R G A I N C O L L E C T I V E L Y 

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
bargain collectively, the Contracting Parties undertake : 
1. to promote joint consultation between workers and employers; 
2. to promote, where necessary and appropriate, machinery for 
voluntary negotiations between employers or employers' organisations 
and workers' organisations, with a view to the regulation of terms and 
conditions of employment by means of collective agreements; 
3. to promote the establishment and use of appropriate machinery 
for conciliation and voluntary arbitration for the settlement of labour 
disputes ; 

and recognise : 

4. the right of workers and employers to collective action in cases 
of conflicts of interest, including the right to strike, subject to obligations 
that might arise out of collective agreements previously entered into. 

A R T I C L E 7 

T H E R I G H T O F C H I L D R E N A N D Y O U N G P E R S O N S T O P R O T E C T I O N 

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
children and young persons to protection, the Contracting Parties 
undertake : 
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1. to provide that the minimum age of admission to employment 
shall be 15 years, subject to exceptions for children employed in prescribed 
light work without harm to their health, morals or education; 
2. to provide that a higher minimum age of admission to employ-
ment shall be fixed with respect to prescribed occupations regarded 
as dangerous or unhealthy; 
3. to provide that persons who are still subject to compulsory 
education shall not be employed in such work as would deprive them 
of the full benefit of their education; 
4. to provide that the working hours of persons under 16 years 
of age shall be limited in accordance with the needs of their development, 
and particularly with their need for vocational training; 
5. to recognise the right of young workers and apprentices to a 
fair wage or other appropriate allowances; 
6. to provide that the time spent by young persons in vocational 
training during the normal working hours with the consent of the 
employer shall be treated as forming part of the working day; 
7. to provide that employed persons of under 18 years of age 
shall be entitled to not less than three weeks' annual holiday with pay; 
8. to provide that persons under 18 years of age shall not be 
employed in night work with the exception of certain occupations provided 
for by national laws or regulations; 
9. to provide that persons under 18 years of age employed in 
occupations prescribed by national laws or regulations shall be subject 
to regular medical control; 
10. to ensure special protection against physical and moral dangers 
to which children and young persons are exposed, and particularly 
against those resulting directly or indirectly from their work. 

ARTICLE 8 

THE RIGHT OF EMPLOYED WOMEN TO PROTECTION 

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
employed women to protection, the Contracting Parties undertake : 
1. to provide either by paid leave, by adequate social security 
benefits or by benefits from public funds for women to take leave before 
and after childbirth up to a total of at least 12 weeks; 
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2. to consider it as unlawful for an employer to give a woman 
notice of dismissal during her absence on maternity leave or to give 
her notice of dismissal at such a time that the notice would expire during 
such absence; 
3. to provide that mothers who are nursing their infants shall be 
entitled to sufficient time off for this purpose; 
4. (a) to regulate the employment of women workers on night 
work in industrial employment; 

(b) to prohibit the employment of women workers in under-
ground mining, and, as appropriate, on all other work which is unsuitable 
for them by reason of its dangerous, unhealthy, or arduous nature. 

ARTICLE 9 

T H E RIGHT T O VOCATIONAL GUIDANCE 

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
vocational guidance, the Contracting Parties undertake to provide or 
promote, as necessary, a service which will assist all persons, including 
the handicapped, to solve problems related to occupational choice and 
progress, with due regard to the individual's characteristics and their 
relation to occupational opportunity : this assistance should be available < 
free of charge, both to young persons, including school children, and 
to adults. 

ARTICLE 10 

T H E RIGHT T O VOCATIONAL TRAINING 
With a view to ensuring the effective exercise of the right to 

vocational trainirg, the Contracting Parties undertake: 
1. to provide or promote, as necessary, the technical and vocational 
training of all persons, including the handicapped, .in consultation with 
employers' and workers' organisations, and to grant facilities for access 
to higher technical and university education, based solely on individual 
aptitude; 
2. to provide or promote a system of apprenticeship and other 
systematic arrangements for training young boys and girls in their 
various employments; 

3. to provide or promote, as necessary : 
(a) adequate and readily available training facilities for adult 

workers; 
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(b) special facilities for the re-training of adult workers needed 
as a result of technological development or new trends 
in employment; 

4. to encourage the full utilisation of the facilities provided by 
appropriate measures such as : 
(a) reducing or abolishing any fees or charges; 
(b) granting financial assistance in appropriate cases; 
(c) including in the normal working hours time spent on supple-

mentary training taken by the worker, at the request of 
his employer, during employment; 

(d) ensuring, through adequate supervision, in consultation 
with the employers' and workers' organisations, the efficiency 
of apprenticeship and other training arrangements for 
young workers, and the adequate protection of young 
workers generally. 

ARTICLE 11 

T H E RIGHT T O P R O T E C T I O N OF H E A L T H 

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
protection of health, the Contracting Parties undertake, either directly 
or in co-operation with public or private organisations, to take appropriate 
measures designed inter alia : 
1. to remove as far as possible the causes of ill-health; 
2. to provide advisory and educational facilities for the promotion 
of health and the encouragement of individual responsibility in matters 
of health; 
3. to prevent as far as possible epidemic, endemic and other 
diseases. 

ARTICLE 12 

T H E RIGHT T O SOCIAL SECURITY 

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
social security, the Contracting Parties undertake : 
1. to establish or maintain a system of social security; 
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2. to maintain the social security system at a satisfactory level 
at least equal to that required for ratification of International Labour 
Convention (No. 102) Concerning Minimum Standards of Social Security; 
3. to endeavour to raise progressively the system of social security 
to a higher level; 
4. to take steps, by the conclusion of appropriate bilateral and 
multilateral agreements, or by other means, and subject to the conditions 
laid down in such agreements, in order to ensure : 

(a) equal treatment with their own nationals of the nationals 
of other Contracting Parties in respect of social security 
rights, including the retention of benefits arising out of 
social security legislation, whatever movements the persons 
protected may undertake between the territories of the 
Contracting Parties; 

(b) the granting, maintenance and resumption of social security 
rights by such means as the accumulation of insurance 
or employment periods completed under the legislation of 
each of the Contracting Parties. 

ARTICLE 13 

T H E RIGHT T O SOCIAL AND MEDICAL ASSISTANCE 

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
social and medical assistance, the Contracting Parties undertake : 
1. to ensure that any person who is without adequate resources 
and who is unable to secure such resources either by his own efforts 
or from other sources, in particular by benefits under a social security 
scheme, be granted adequate assistance, and, in case of sickness, the 
care necessitated by his condition; 
2. to ensure that persons receiving such assistance shall not, for 
that reason, suffer from a diminution of their political or social rights; 
3. to provide that everyone may receive by appropriate public 
or private services such advice and personal help as may be required 
to prevent, to remove, or to alleviate personal or family want; 
4. to apply the provisions referred to in paragraphs 1, 2 and 3 
of this Article on an equal footing with their nationals to nationals of 
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other Contracting Parties lawfully within their territories, in accordance 
with their obligations under the European Convention on Social and 
Medical Assistance, signed at Paris on 11th December 1953. 

ARTICLE 14 

T H E R I G H T T O B E N E F I T F R O M S O C I A L W E L F A R E S E R V I C E S 
With a view to ensuring the effective exercise of the right to 

benefit from social welfare services, the Contracting Parties undertake : 
1. to promote or provide services which, by using methods of 
social work, would contribute to the welfare and development of both 
individuals and groups in the community, and to their adjustment to 
the social environment; 

2. to encourage the participation of individuals and voluntary 
or other organisations in the establishment and maintenance of such 
services. 

ARTICLE 15 

T H E R I G H T O F P H Y S I C A L L Y O R M E N T A L L Y D I S A B L E D P E R S O N S 
T O V O C A T I O N A L T R A I N I N G , 

R E H A B I L I T A T I O N A N D S O C I A L R E S E T T L E M E N T 

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
the physically or mentally disabled to vocational training, rehabilitation 
and resettlement, the Contracting Parties undertake : 
1. to take adequate measures for the provision of training facilities, 
including, where necessary, specialised institutions, public or private; 
2. to take adequate measures for the placing of disabled persons 
in employment, such as specialised placing services, facilities for sheltered 
employment and measures to encourage employers to admit disabled 
persons to employment. 

ARTICLE 16 

T H E R I G H T O F T H E F A M I L Y T O S O C I A L , 
L E G A L A N D E C O N O M I C P R O T E C T I O N 

With a view to ensuring the necessary conditions for the full 
development of the family, which is a fundamental unit of society, 
the Contracting Parties undertake to promote the economic, legal and 
social protection of family life by such means as social and family benefits, 
fiscal arrangements, provision of family housing, benefits for the newly 
married, and other appropriate means. 
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ARTICLE 17 
T H E R I G H T O F M O T H E R S A N D C H I L D R E N T O S O C I A L 

A N D E C O N O M I C P R O T E C T I O N 

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
mothers and children to social and economic protection, the Contracting 
Parties will take all appropriate and necessary measures to that end, 
including the establishment or maintenance of appropriate institutions 
or services. 

ARTICLE 18 
T H E R I G H T T O E N G A G E IN A G A I N F U L O C C U P A T I O N 

IN T H E T E R R I T O R Y O F O T H E R C O N T R A C T I N G P A R T I E S 

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
engage in a gainful occupation in the territory of any other Contracting 
Party, the Contracting Parties undertake : 
1. to apply existing regulations in a spirit of liberality; 
2. to simplify existing formalities and to reduce or abolish chancery 
dues and other charges payable by foreign workers or their employers; 
3. to liberalise, individually or collectively, regulations governing 
the employment of foreign workers; 

and recognise : 

4. the right of their nationals to leave the country to engage in 
a gainful occupation in the territories of the other Contracting Parties. 

ARTICLE 19 

T H E R I G H T O F M I G R A N T W O R K E R S A N D T H E I R F A M I L I E S 
T O P R O T E C T I O N A N D A S S I S T A N C E 

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
migrant workers and their families to protection and assistance in the 
territory of any other Contracting Party, the Contracting Parties under-
take : 
1. to maintain or to satisfy themselves that there are maintained 
adequate and free services to assist such workers, particularly in obtaining 
accurate information, and to take all appropriate steps, so far as national 
laws and regulations permit, against misleading propaganda relating 
to emigration and immigration; 

2. to adopt appropriate measures within their own jurisdiction 
to facilitate the departure, journey and reception of such workers and 
their families, and to provide, within their own jurisdiction, appropriate 
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services for health, medical attention and good hygienic conditions 
during the journey; 
3. to promote co-operation, as appropriate, between social services, 
public and private, in emigration and immigration countries; 
4 to secure for such workers lawfully within their territories, 
insofar as such matters are regulated by law or regulations or are subject 
to the control of administrative authorities, treatment not less favourable 
than that of their own nationals in respect of the following matters : 

(a) remuneration and other employment and working conditions; 
(b) membership of trade unions and enjoyment of the benefits 

of collective bargaining; 
(c) accommodation; 

5. to secure for such workers lawfully within their territories 
treatment not less favourable than that of their own nationals with 
regard to employment taxes, dues or contributions payable in respect 
of employed persons; 
6. to facilitate as far as possible the reunion of the family of a 
foreign worker permitted to establish himself in the territory; 
7. to secure for such workers lawfully within their territories 
treatment not less favourable than that of their own nationals in 
respect of legal proceedings relating to matters referred to in this 
Article; 
8. to secure that such workers lawfully residing within their 
territories are not expelled unless they endanger national security or 
offend against public interest or morality; 
9. to permit, within legal limits, the transfer of such parts of the 
earnings and savings of such workers as they may desire; 
10. to extend the protection and assistance provided for in this 
Article to self-employed migrants insofar as such measures apply. 

PART III 
ARTICLE 20 

U N D E R T A K I N G S 
1. Each of the Contracting Parties undertakes: 

(a) to consider Part I of this Charter as a declaration of the 
aims which it will pursue by all appropriate means, as stated in the 
introductory paragraph of that Part; 

(6) to consider itself bound by at least five of the following 
Articles of Part II of this Charter : Articles 1, 5, 6, 12, 13, 16 and 19; 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 26 



14 E k i m 1989 — Sayı : 20312 R E S M Î G A Z E T E Sayfa : 27 

(c) in addition to the Articles selected by it in accordance 
with the preceding sub-paragraph, to consider itself bound by such a 
number of Articles or numbered paragraphs of Part II of the Charter 
as it may select, provided that the total number of Articles or numbered 
paragraphs by which it is bound is not less than 10 Articles or 45 numbered 
paragraphs. 
2. The Articles or paragraphs selected in accordance with sub-
paragraphs (6) and (c) of paragraph 1 of this Article shall be notified 
to the Secretary-General of the Council of Europe at the time when 
the instrument of ratification or approval of the Contracting Party 
concerned is deposited. 
3. Any Contracting Party may, at a later date, declare by notifica-
tion to the Secretary-General that it considers itself bound by any 
Articles or any numbered paragraphs of Part II of the Charter which 
it has not already accepted under the terms of paragraph 1 of this 
Article. Such undertakings subsequently given shall be deemed to 
be an integral part of the ratification or approval, and shall have the 
same effect as from the thirtieth day after the date of the notification. 
4. The Secretary-General shall communicate to all the signatory 
Governments and to the Director-General of the International Labour 
Office any notification which he shall have received pursuant to this 
Part of the Charter. 
5. Each Contracting Party shall maintain a system of labour 
inspection appropriate to national conditions. 

PART IV 
ARTICLE 21 

REPORTS CONCERNING A C C E P T E D PROVISIONS 
The Contracting Parties shall send to the Secretary-General of 

the Council of Europe a report at two-yearly intervals, in a form to be 
determined by the Committee of Ministers, concerning the application 
of such provisions of Part II of the Charter as they have accepted. 

ARTICLE 22 

REPORTS CONCERNING PROVISIONS WHICH A R E N O T A C C E P T E D 

The Contracting Parties shall send to the Secretary-General, 
at appropriate intervals as requested by the Committee of Ministers, 
reports relating to the provisions of Part II of the Charter which they did 
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not accept at the time of their ratification or approval or in a subsequent 
notification. The Committee of Ministers shall determine from time to 
time in respect of which provisions such reports shall be requested and 
the form of the reports to be provided. 

ARTICLE 23 

COMMUNICATION OF COPIES 
1. Each Contracting Party shall communicate copies of its reports 
referred to in Articles 21 and 22 to such of its national organisations as 
are members of the international organisations of employers and trade 
unions to be invited under Article 27, paragraph 2, to be represented at 
meetings of the Sub-committee of the Governmental Social Committee. 
2. The Contracting Parties shall forward to the Secretary-General 
any comments on the said reports received from these national organ-
isations, if so requested by them. 

ARTICLE 24 

EXAMINATION OF T H E REPORTS 
The reports sent to the Secretary-General in accordance with 

Articles 21 and 22 shall be examined by a Committee of Experts, w'.o 
shall have also before them any comments forwarded to the Secretary-
General in accordance with paragraph 2 of Article 23. 

ARTICLE 25 

C O M M I T T E E OF E X P E R T S 

1. The Committee of Experts shall consist of not more than seven 
members appointed by the Committee of Ministers from a list of inde-
pendent experts of the highest integrity and of recognised competence 
in international social questions, nominated by the Contracting Parties. 
2. The members of the Committee shall be appointed for a period 
of six years. They may be reappointed. However, of the members 
first appointed, the terms of office of two members shall expire at the 
end of four years. 
3. The members whose terms of office are to expire at the end of 
the initial period of four years shall be chosen by lot by the Committee of 
Ministers immediately after the first appointment has been made. 
4. A member of the Committee of Experts appointed to replace 
a member whose term of office has not expired shall hold office for the 
remainder of his predecessor's term. 
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A R T I C L E 2 6 

PARTICIPATION 
OF T H E INTERNATIONAL L A B O U R ORGANISATION 

The International Labour Organisation shall be invited to nomin-
ate a representative to participate in a consultative capacity in the 
deliberations of the Committee of Experts. 

A R T I C L E 2 7 

S U B - C O M M I T T E E OF T H E G O V E R N M E N T A L SOCIAL C O M M I T T E E 

1. The reports of the Contracting Parties and the conclusions of the 
Committee of Experts shall be submitted for examination to a Sub-
committee of the Governmental Social Committee of the Council of Europe. 
2. The Sub-committee shall be composed of one representative of 
each of the Contracting Parties. It shall invite no more than two inter-
national organisations of employers and no more than two international 
trade union organisations as it may designate to be represented as observ-
ers in a consultative capacity at its meetings. Moreover, it may consult 
no more than two representatives of international non-governmental 
organisations having consultative status with the Council of Europe, in 
respect of questions with which the organisations are particularly quali-
fied to deal, such as social welfare, and the economic and social protec-
tion of the family. 

3. The Sub-committee shall present to the Committee ;of Ministers 
a report containing its conclusions and append the report of the Commit-
tee of Experts. 

ARTICLE 28 

CONSULTATIV E ASSEMBLY 

The Secretary-General of the Council of Europe shall transmit 
to the Consultative Assembly the conclusions of the Committee of Ex-
perts. The Consultative Assembly shall communicate its views on these 
Conclusions to the Committee of Ministers. 
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ARTICLE 29 

C O M M I T T E E OF MINISTERS 
By a majority of two-thirds of the members entitled to sit on 

the Committee, the Committee of Ministers may, on the basis of the 
repoit of the Sub-committee, and after consultation with the Consultative 
Assembly, make to each Contracting Party any necessary recommenda-
tions. 

PART V 
ARTICLE 30 

DEROGATIONS IN T I M E OF WAR OR PUBLIC E M E R G E N C Y 
1. In time of war or other public emergency threatening the life 
of the nation any Contracting Party may take measures derogating from 
its obligations under this Charter to the extent ctrictly required by the 
exigencies of the situation, provided that such measures are not incon-
sistent with its other obligations under international law. 
2. Any Contracting Party which has availed itself of this right of 
derogation shall, within a reasonable lapse of time, keep the Secretary-
General of the Council of Europe fully informed of the measures taken 
and of the reasons therefor. It shall likewise inform the Secretary-
General when such measures have ceased to operate and the provisions 
of the Charter which it has accepted are again being fully executed. 
3. The Secretary-General shall in turn inform other Contracting 
Parties and the Director-General of the International Labour Office of 
all communications received in accordance with paragraph 2 of this 
Article. 

ARTICLE 31 

RESTRICTIONS 

1. The rights and principles set forth in Part I when effectively 
realised, and their effective exercise as provided for in Part II, shall not 
be subject to any restrictions or limitations not specified in those Parts, 
except such as are prescribed by law and are necessary in a democratic 
society for the protection of the rights and freedoms of others or for the 
protection of public interest, national security, public health, or morals. 
2. The restrictions permitted under this Charter to the rights and 
obligations set forth herein shall not be applied for any purpose other 
than that for which they have been prescribed. 
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A R T I C L E 3 2 

RELATIONS B E T W E E N T H E C H A R T E R 
AND DOMESTIC LAW OR INTERNATIONAL A G R E E M E N T S 

The provisions of this Charter shall not prejudice the provisions 
of domestic law or of any bilateral or multilateral treaties, conventions 
or agreements which are already in force, or may come into force, under 
which more favourable treatment would be accorded to the persons 
protected. 

A R T I C L E 3 3 

I M P L E M E N T A T I O N BY C O L L E C T I V E A G R E E M E N T S 
1. In member States where the provisions of paragraphs 1, 2 , 3 , 
4 and 5 of Article 2, paragraphs 4 , 6 and 7 of Article 7 and paragraphs 1, 
2, 3 and 4 of Article 10 of Part II of this Charter are matters normally 
left to agreements between employers or employers' organisations and 
workers' organisations, or are normally carried out otherwise than by 
law, the undertakings of those paragraphs may be given and compliance 
with them shall be treated as effective if their provisions are applied 
through such agreements or other means to the great majority of the 
workers concerned. 
2. In member States where these provisions are normally the 
subject of legislation, the undertakings concerned may likewise be given, 
and compliance with them shall be regarded as effective if the provisions 
are applied by law to the great majority of the workers concerned. 

ARTICLE 34 

T E R R I T O R I A L A P P L I C A T I O N 

1. This Charter shall apply to the metropolitan territory of each 
Contracting Party. Each signatory Government may, at the time of 
signature or of the deposit of its instrument of ratification or approval, 
specify, by declaration addressed to the Secretary-General of the Council 
of Europe, the territory which shall be considered to be its metropolitan 
territory for this purpose. 
2. Any Contracting Party may, at the time of ratification or 
approval of this Charter or at any time thereafter, declare by notification 
addressed to the Secretary-General of the Council of Europe, that the 
Charter shall extend in whole or in part to a non-metropolitan territory 
or territories specified in the said declaration for whose international 
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relations it is responsible or for which it assumes international responsi-
bility. It shall specify in the declaration the Articles or paragraphs of 
Part II of the Charter which it accepts as binding in respect of the terri-
tories named in the declaration. 
3. The Charter shall extend to the territory or territories named 
in the aforesaid declaration as from the thirtieth day after the date on 
which the Secretary-General shall have received notification of such 
declaration. 
4. Any Contracting Party may declare at a later date by notifica-
tion addressed to the Secretary-General of the Council of Europe, that, 
in respect of one or more of the territories to which the Charter has been 
extended in accordance with paragraph 2 of this Article, it accepts as 
binding an}' Articles or any numbered paragraphs which it has not already 
accepted in respect of that territory or territories. Such undertakings 
subsequently given shall be deemed to be an integral part of the original 
declaration in respect of the territory concerned, and shall have the same 
effect as from the thirtieth day after the date of the notification. 
5. The Secretary-General shall communicate to the other signatory 
Governments and to the Director-General of the International Labour 
Office any notification transmitted to him in accordance with this Article. 

ARTICLE 35 

S I G N A T U R E , R A T I F I C A T I O N A N D E N T R Y I N T O F O R C E 

1. This Charter shall be open for signature by the Members of the 
Council of Europe. It shall be ratified or approved. Instruments of 
ratification or approval shall be deposited with the Secretary-General 
of the Council of Europe. 
2. This Charter shall come into force as from the thirtieth day 
after the date of deposit of the fifth instrument of ratification or approval. 
3. In respect of any signatory Government ratifying subsequently, 
the Charter shall come into force as from the thirtieth day after the date 
of deposit of its instrument of ratification or approval. 
4. The Secretary-General shall notify all the Members of the Council 
of Europe and the Director-General of the International Labour Office, 
of the entry into force of the Charter, the names of the Contracting 
Parties which have ratified or approved it and the subsequent deposit 
of any instruments of ratification or approval. 
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ARTICLE 36 

A M E N D M E N T S 
Any Member of the Council of Europe may propose amendments 

to this Charter in a communication addressed to the Secretary-General 
of the Council of Europe. The Secretary-General shall transmit to the 
other Members of the Council of Europe any amendments so proposed, 
which shall then be considered by the Committee of Ministers and sub-
mitted to the Consultative Assembly for opinion. Any amendments 
approved by the Committee of Ministers shall enter into force as from the 
thirtieth day after all the Contracting Parties have informed the Secre-
tary-General of their acceptance. The Secretary-General shall notify 
all the Members of the Council of Europe and the Director-General of 
the International Labour Office of the entry into force of such amend-
ments. 

ARTICLE 37 

D E N U N C I A T I O N 
1. Any Contracting Party may denounce this Charter only at the 
end of a period of five years from the date on which the Charter ente~ed 
into force for it, or at the end of any successive period of two years, and. 
in each case, after giving six months notice to the Secretary-General 
of the Council of Europe, who shall inform the other Parties and the 
Director-General of the International Labour Office accordingly. Such 
denunciation shall not affect the validity of the Charter in respect of the 
other Contracting Parties provided that at all times there are not less 
than five such Contracting Parties. 
2. Any Contracting Party may, in accordance with the provisions 
set out in the preceding paragraph, denounce any Article or paragraph 
of Part II of the Charter accepted by it provided that the number of 
Articles or paragraphs by which this Contracting Party is bound shall 
never be less than 10 in the former case and 45 in the latter and that 
this number of Articles or paragraphs shall continue to include the Articles 
selected by the Contracting Party among those to which special reference 
is made in Article 20, paragraph 1, sub-paragraph (b). 

3. Any Contracting Party may denounce the present Charter or 
any of the Articles or paragraphs of Part II of the Charter, under the 
conditions specified in paragraph 1 of this Article in respect of any 
territory to which the said Charter is applicable by virtue of a declaration 
made in accordance with paragraph 2 of Article 34. 
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ARTICLE 38 

APPENDIX 

The Appendix to this Charter shall form an integral part of it, 

In witness whereof, the under-
signed, being duly authorised 
thereto, have signed this Charter. 

En foi de quoi, les soussignés, 
dûment autorisés à cet effet, ont 
signé la présente Charte. 

Done at Turin, 
this 18th day of October 1961, 
in English and French, both texts 
being equally authoritative, in a 
single copy which shall be depos-
ited within the archives of the 
Council of Europe. The Secre-
tary-General shall transmit cert-
ified copies to each of the Signato-
ries. 

For the Government 
of the Republic of Austria : 

Fait à Turin, le 18 octobre 1961, 
en français et en anglais, les deux 
textes faisant également foi, en 
un seul exemplaire qui sera déposé 
dans les archives du Conseil de 
l'Europe. Le Secrétaire Général 
en communiquera des copies certi-
fiées conformes à tous les signa-
taires. 

Pour le Gouvernement 
de la République d'Autriche : 

Strasbourg, 22 juillet 1963 

H. REICHMANN 

For the Government 
of the Kingdom of Belgium 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique 

L. SERVAIS 

. For the Government 
of the Republic of Cyprus 

Pour le Gouvernement 
de la République de Chypre 

Strasbourg, 22 mai )967 

S. K Y P R I A N O U 
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For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of Denmark : du Royaume de Danemark : 

Erik D R E Y E R 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the French Republic : de la République française 

Gaston PALEWSKI 

For the Government of the Pour le Gouvernement de la 
Federal Republic of Germany : République fédérale d'Allemagne 

Dr. CLAUSSEN 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of Greece : du Royaume de Grece : 

Michel PESMAZOGLOU 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Icelandic Republic : de la République islandaise 

Strasbourg, 15 January 1976 

Sveinn BTÔRNSSON 
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For the Government Pour le Gouvernement 
of Ireland : d'Irlande : 

Thomas V . C O M M I N S 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Italian Republic : de la République italienne 

Fiorentino S U L L O 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Grand Duchy of Luxembourg : du Grand Duché de Luxembourg 

E . C O L L I N G 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of the Netherlands : du Royaume des Pays-Bas 

M . Z . N . W I T T E V E E N 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of Norway : du Royaume de Norvège 

A. KRINGI>:BOTTEN 

For the Government p O U r le Gouvernement 
of the Portuguese Republic : de la Répub l ique portugaise 

Strasbourg, le 1 e r Ju in 1982 
A n t o n i o L e a l da C O S T A L O B O 
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For the Government 
of the Kingdom of Spain : 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de l'Espagne 

Strasbourg, le 27 avril 1978 

Marcelino O R E J A A G U I R R E 

For the Government 
of the Kingdom of Sweden : 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Suède : 

Sous réserve de l'approbation du Riksdag 

K . G . L A G E R F E L T 

For the Government 
of the Swiss Confederation : 

Pour le Gouvernement 
de la Confédération suisse 

Strasbourg, le 6 mai 1976 

Pierre G R A B E R 

For the Government 
of the Turkish Republic : 

Pour le Gouvernement 
de la République turque 

Cahit TALAS 

For the Government 
of the United Kingdom of.Great Britain 

and Notth^vii Ireland : 

Pour le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord 

Ashley C L A R K E 
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APPENDIX T O T H E SOCIAL CHARTER 
Scope of the Social Charter in terms oj persons protected : 

1. Without prejudice to Article 12, paragraph 4 and Article 13, paragraph 4, 
the persons covered by Articles 1 to 17 include foreigners only insofar as they are 
nationals of other Contracting Parties lawfully resident or working regularly within 
the territory of the Contracting Party concerned, subject to the understanding that 
these Articles are to be interpreted in the light of the provisions of Articles 18 
and 19. 

This interpretation would not prejudice the extension of similar facilities 
to other persons by any of the Contracting Parties. 
2. Each Contracting Party will grant to refugees as denned in the Convention 
relating to the Status of Refugees, signed at Geneva on 28th July 1951, and law-
fully staying in its territory, treatment as favourable as possible, and in any case 
not less favourable than under the obligations accepted by the Contracting Party 
under the said Convention and under any other existing international instruments 
applicable to those refugees. 

PART I PART II 

Paragraph 18 and Article 18, paragraph 1 

It is understood that these provisions are not concerned with the question 
of entry into the territories of the Contracting Parties and do not prejudice the 
provisions of the European Convention on Establishment, signed at Paris on 
13th December 1955. 

PART II 

Article 1, paragraph 2 

This provision shall not be interpreted as prohibiting or authorising any 
union security clause or practice. 

Article 4, paragraph 4 

This provision shall be so understood as not to prohibit immediate dismissal 
for any serious offence. 

Article 4, paragraph 5 

It is understood that a Contracting Party may give the undertaking 
required in this paragraph if the great majority of workers are not permitted to 
suffer deductions from wages either by law or through collective agreements or 
arbitration awards, the exceptions being those persons not so covered. 

Article 6, paragraph 4 

It is understood that each Contracting Party may, insofar as it is concerned, 
regulate the exercise of the right to strike by law, provided that any further restrict-
ion that this might place on the right can be justinqd under the terms of Article 31. 
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Article 7, paragraph 8 

It is understood that a Contracting Party may give the undertaking 
required in this paragraph if it fulfils the spirit of the undertaking by providing by 
law that the great majority of persons under 18 years of age shall not be employed 
in night work. 

Article 12, paragraph 4 

The words "and subject to the conditions laid down in such agreements" 
in the introduction to this paragraph are taken to imply inter alia that with regard 
to benefits which are available independently of any insurance contribution a 
Contracting Party may require the completion of a prescribed period of residence 
before granting such benefits to nationals of other Contracting Parties. 

Article 13, paragraph 4 

Governments not Parties to the European Convention on Social and Medical 
Assistance may ratify the Social Charter in respect of this paragraph provided that 
they grant to nationals of other Contracting Parties a treatment which is in conform-
ity with the provisions of the said Convention. 

Article 19, paragraph € 

For the purpose of this provision, the term "family of a foreign worker" 
is understood to mean at least his wife and dependent children under the age of 
21 years. 

PART III 

It is understood that the Charter contains legal obligations of an inter-
national character, the application of which is submitted solely to the supervision 
provided for in Part IV thereof. 

Article 20, paragraph 1 

It is understood that the "numbered paragraphs" may include Articles 
consisting of only one paragraph. 

PART V 

Article 30 

The term "in time of war or other public emergency" shall be so understood 
as to cover also the threat of war. 
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EUROPEAN SOCIAL CHARTER 
CHARTE SOCIALE EUROPÉENNE 

Les Gouvernements signataires, .Membres du Conseil de l'Europe, 
Considérant <|iie le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une 

union plus étroite entre ses Membres afin de sauvegarder et de promouvoir 
les idéaux et los principes qui sont leur patrimoine commun et de favoriser 
leur progrès économique et social, notamment par la défense et le dévelop-
pement des Droits de l'Homme et des Libertés Fondamentales; 

Considérant qu'aux termes de la Convention de Sauvegarde des 
Droits de l'Homme et des Libertés Fondamentales, signée à Rome le 
4 novembre 1950, et du Protocole additionnel à celle-ci, signé à Paris le 
20 mars 1952, les Etats membres du Conseil de l'Europe sont convenus 
d'assurer à leurs populations les droits civils et politiques et les libertés 
spécifiés dans ces instruments: 

Considérant que la jouissance des droits sociaux doit être assurée 
sans discrimination fondée sur la race, la couleur, le sexe, la religion, 
l'opinion politique, l'ascendance nationale ou l'origine sociale; 

Résolus à faire en commun tous efforts en vue d'améliorer le 
niveau de vie et de promouvoir le bien-être de toutes les catégories de 
leurs populations, tant rurales qu'urbaines, au moyen d'institutions et 
de réalisations appropriées, 

Sont convenus de ce qui suit : 

PARTIE I 

Les Parties Contractantes reconnaissent comme objectif d'une 
politique qu'Elles poursuivront par tous les moyens utiles, sur les plans 
national et international, la réalisation de conditions propres à assurer 
l'exercice effectif des droits et principes suivants : 
1. Toute personne doit avoir la possibilité de gagner sa vie par un 
travail librement entrepris. 
2. Tous les travailleurs ont droit à des conditions de travail équi-
tables. 
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3. Tous les travailleurs ont droit à la sécurité et à l'hygiène dans 
le travail. 
4. Tous les travailleurs ont croit à une rémunération équitable leur 
assurant, ainsi qu'à leurs familles, un niveau de vie satisfaisant. 

ô. Tous les travailleurs et employeurs ont le droit de s'associer 
librement au sein d'organisations nationales ou internationales pour la 
protection de leurs intérêts économiques et sociaux. 

6. Tous les travailleurs et employeurs ont le droit de négocier 
collectivement. 
7. Les enfants et les adolescents ont droit à une protection spéciale 
contre les dangers physiques et moraux auxquels ils sont exposés. 
8. Les travailleuses, en cas de maternité, et les autres travailleuses, 
dans des cas appropriés, ont droit à une protection spéciale dans leur 
tra\'ail. , 

9. Toute personne a droit à des moyens appropriés d'orientation 
professionnelle, en vue de l'aider à choisir une profession conformément 
à ses aptitudes personnelles et à ses intérêts. 
10. Toute personne a droit à des moyens appropriés de formation 
professionnelle. 
11. Toute personne a le droit de bénéficier de toutes les mesures lui 
permettant de jouir du meilleur état de santé qu'elle puisse atteindre. 
12. Tous les travailleurs et leurs ayants droit ont droit à la sécurité 
sociale. 
13. Toute personne démunie de ressources suffisantes a droit 3 
l'assistance sociale et médicale. 
14. Toute personne a le droit de bénéficier de services sociaux 
qualifiés. 
15. Toute personne invalide a droit à la formation professionnelle 
et à la réadaptation professionnelle et sociale, quelles que soient l'origine 
et la nature de son invalidité. 
16. La famille, en tant que cellule fondamentale de la société, a droit 
à une protection sociale, juridique et économique appropriée pour assurer 
son plein développement. 
17. La mère et l'enfant, indépendamment de la situation matrimo-
niale et des rapports familiaux, ont droit à une protection sociale et écono-
mique appropriée. 
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18. Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes ont le droit 
d'exercer sur le territoire d'une autre Partie toute activité lucrative, sur 
un pied d'égalité avec les nationaux de cette dernière, sous réserve des 
restrictions fondées sur des raisons sérieuses de caractère économique 
ou social. 
1 9 . Les travailleurs migrants ressortissants de l'une des Parties 
Contractantes et leurs familles ont droit à la protection et à l'assistance 
sur le territoire de toute autre Partie Contractante. 

PARTIE II 

Les Parties Contractantes s'engagent à se considérer comme liées, 
ainsi que prévu à la partie III, par les obligations résultant des articles 
et des paragraphes ci-après. 

A R T I C L E 1 E R 

D R O I T A U T R A V A I L 

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit au travail, les Parties 
Contractantes s'engagent : 
1. à reconnaître comme l'un de leurs principaux objectifs et respon-
sabilités la réalisation et le maintien du niveau le plus élevé et le plus 
stable possible de l'emploi en vue de la réalisation du plein emploi; 
2 . à protéger de façon efficace le droit pour le travailleur de gagner 
sa vie par un travail librement entrepris; 
3. à établir ou à maintenir des services gratuits de l'emploi pour tous 
les travailleurs; 
4. à assurer ou à favoriser une orientation, une formation et une 
réadaptation professionnelles appropriées. 

A R T I C L E 2 

D R O I T A D E S C O N D I T I O N S D E T R A V A I L É Q U I T A B L E S 

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit à des conditions de 
travail équitables, les Parties Contractantes s'engagent : 
1. à fixer une durée raisonnable au travail journalier et hebdoma-
daire, la semaine de travail devant être progressivement réduite pour 
autant que l'augmentation de la productivité et les autres facteurs entrant 
en jeu le permettent; 
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2. à prévoir des jours fériés payés; 
3. à assurer l'octroi d'un congé payé annuel de deux semaines au 
minimum ; 
4 . à assurer aux travailleurs employés à des occupations dange-
reuses ou insalubres déterminées soit une réduction de la durée du travail, 
.soit des congés payés supplémentaires; 
5. à assurer un repos hebdomadaire qui coïncide autant que possible 
avec le jour de la semaine reconnu comme jour d'e repos par la tradition 
ou les usages du pays ou de la région. 

ARTICLE 3 

DROIT A LA SÉCURITÉ ET A L'HYGIÈNE DANS LE TRAVAIL 
En vue d'assurer l'exercice effectif du droit à la sécurité et à 

l'hygiène dans le travail, les Parties Contractantes s'engagent : 
1. à édicter des règlements de sécurité et d'hygiène; 
2. à édicter des mesures de contrôle de l'application de ces règle-
ments ; 
3. à consulter, lorsqu'il y a lieu, les organisations d'employeurs et 
de travailleurs sur les mesures tendant à améliorer la sécurité et l'hygiène 
du travail. 

ARTICLE 4 

DROIT A UNE RÉMUNÉRATION ÉQUITABLE 
En vue d'assurer l'exercice effectif du droit à une rémunération 

équitable, les Parties Contractantes s'engagent : 
1. à reconnaître le droit des travailleurs à une rémunération suffi-
sante pour leur assurer, ainsi qu'à leurs familles, un niveau de vie décent ; 
2. à reconnaître le droit des travailleurs à un taux de rémunération 
majoré pour les heures de travail supplémentaires, exception faite de 
certains cas particuliers; 
3. à reconnaître le droit des travailleurs masculins et féminins à 
une rémunération égale pour un travail de valeur égale; 
4 . à reconnaître le droit de tous les travailleurs à un délai de préavis 
raisonnable dans le cas de cessation de l'emploi; 
5. à n'autoriser des retenues sur les salaires que dans les conditions 
et limites prescrites par la législation ou la réglementation nationale ou 
fixées par des conventions collectives ou des sentences arbitrales. 
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L'exercice de ces droits doit être assuré soit par voie de conven-
tions collectives librement conclues, soit par des méthodes légales de 
fixation des salaires, soit de toute autre manière appropriée aux condi-
tions nationales. 

ARTICLE 5 

DROIT SYNDICAL 
En vue de garantir ou de promouvoir la liberté pour les travail-

leurs et les employeurs de constituer des organisations locales, nationales 
ou internationales, pour la protection de leurs intérêts économiques et 
sociaux et d'adhérer à ces organisations, les Parties Contractantes s'en-
gagent à ce que la législation nationale ne porte pas atteinte, ni ne soit 
appliquée de manière à porter atteinte à cette liberté. La mesure dans 
laquelle les garanties prévues au présent article s'appliqueront à la police 
sera déterminée par la législation ou la réglementation nationale. Le 
principe de l'application de ces garanties aux membres des forces armées 
et la mesure dans laquelle elles s'appliqueraient à cette catégorie de 
personnes sont également déterminés par la législation ou la réglementa-
tion nationale. 

ARTICLE 6 

DROIT D E N É G O C I A T I O N C O L L E C T I V E 

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit de négociation 
collective, les Parties Contractantes s'engagent : 
1. à favoriser la consultation paritaire entre travailleurs et em-
ployeurs ; 
2. à promouvoir, lorsque cela est nécessaire et utile, l'institution 
de procédures de négociation volontaire entre les employeurs ou les 
organisations d'employeurs, d'une part, et les organisations de travailleurs, 
d'autre part, en vue de régler les conditions d'emploi par des conventions 
collectives ; 
3. à favoriser 1'instituuon et l'utilisation de procédures appropriées 
de conciliation et d'arbitrage volontaire pour le règlement des conflits 
du travail; 

et reconnaissent : 

4. le droit des travailleurs et des employeurs à des actions collec-
tives en cas de conflits d'intérêt, y compris le droit de grève, sous réserve 
des obligations qui pourraient résulter des conventions collectives en 
vigueur. 
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A R T I C L E 7 

DROIT DES E N F A N T S E T DES A D O L E S C E N T S A L A P R O T E C T I O N 

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit des enfants et des 
adolescents à la protection, les Parties Contractantes s'engagent : 
1. à fixer à 15 ans l'âge minimum d'admission à l'emploi, des déro-
gations étant toutefois admises pour les enfants employés à des travaux 
légers déterminés qui ne risquent pas de porter atteinte à leur santé, à 
leur moralité ou à leur éducation; 
2. à fixer un âge minimum plus élevé d'admission à l'emploi pour 
certaines occupations déterminées considérées comme dangereuses ou 
insalubres ; 
3. à interdire que les enfants encore soumis à l'instruction obliga-
toire soient employés à des travaux qui les privent du plein bénéfice de 
cette instruction; 
4. à limiter la durée du travail des travailleurs de moins de 16 ans 
pour qu'elle corresponde aux exigences de leur développement et, plus 
particulièrement, aux besoins de leur formation professionnelle; 
5. à reconnaître le droit des jeunes travailleurs et apprentis à une 
rémunération équitable ou à une allocation appropriée; 

6. à prévoir que les heures que les adolescents consacrent à la for-
mation professionnelle pendant la durée normale du travail avec le 
consentement de l'employeur seront considérées comme comprises dans 
la journée de travail; 

7. à fixer à trois semaines au minimum la durée des congés payés 
annuels des travailleurs de moins de 18 ans; 
8. à interdire l'emploi des travailleurs de moins de 18 ans à des 
travaux de nuit, exception faite pour certains emplois déterminés par 
la législation ou la réglementation nationale; 
9. à prévoir que les travailleurs de moins de 18 ans occupés dans 
certains emplois déterminés par la législation ou la réglementation natio-
nale doivent être soumis à un contrôle médical régulier; 
10. à assurer une protection spéciale contre les dangers physiques 
et moraux auxquels les enfants et les adolescents sont exposés, et notam-
ment contre ceux qui résultent d'une façon directe ou indirecte de leur 
travail. 
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A R T I C L E 8 

DROIT DES TRAVAILLEUSE S A L A P R O T E C T I O N 

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit des travailleuses à la 
protection, les Parties Contractantes s'engagent : 
1. à assurer aux femmes, avant et après l'accouchement, un repos 
d'une durée totale de 12 semaines au minimum, soit par un congé payé, 
soit par des prestations appropriées de sécurité sociale ou par des fonds 
publics ; 
2. à considérer comme illégal pour un employeur de signifier son 
licenciement à une femme durant l'absence en congé de maternité ou à 
une date telle que le délai de préavis expire pendant cette absence; 
3. ' à assurer aux mères qui allaitent leurs enfants des pauses suffi-
santes à cette fin; 
4. (a) à réglementer l'emploi de la main-d'œuvre féminine pour le 
travail de nuit dans les emplois industriels; 

(6) à interdire tout emploi de la main-d'œuvre féminine à de* 
travaux de sous-sol dans les mines, et, s'il y a lieu, à tous travaux ne 
convenant pas à cette main-d'œuvre en raison de leur caractère dange-
reux, insalubre ou pénible. 

ARTICL E 9 

DROIT A L'ORIENTATION PROFESSIONNELLE 

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit à l'orientation profes-
sionnelle, les Parties Contractantes s'engagent à procurer ou promouvoir, 
en tant que de besoin, un service qui aidera toutes les personnes, y compris 
celles qui sont handicapées, à résoudre les problèmes relatifs au choix 
d'une profession ou à l'avancement professionnel, compte tenu des carac-
téristiques de l'intéressé et de la relation entre celles-ci et les possibilités 
du marché de l'emploi; cette aide devra être fournie, gratuitement, tant 
aux jeunes, y compris les enfants d'âge scolaire, qu'aux adultes. 

A R T I C L E 10 

DROIT A LA F O R M A T I O N PROFESSIONNELLE 

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit à la formation pro-
fessionnelle, les Parties Contractantes s'engagent : 
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1. à assurer ou à favoriser, en tant que de besoin, la formation 
technique et professionnelle de toutes les personnes, y compris celles qui 
sont handicapées, en consultation avec les organisations professionnelles 
d'employeurs et de travailleurs, et à accorder des moyens permettant 
l'accès à l'enseignement technique supérieur et à l'enseignement univer-
sitaire d'après le seul critère de l'aptitude individuelle; 
2 . à assurer ou à favoriser un système d'apprentissage et d'autres 
systèmes de formation des jeunes garçons et filles, dans leurs divers 
emplois ; 
3 . à assurer ou à favoriser, en tant que de besoin : 

(a) des mesures appropriées et facilement accessibles en vue de 
la formation des travailleurs adultes; 

(b) des mesures spéciales en vue de la rééducation profession-
nelle des travailleurs adultes, rendue nécessaire par l'évo-
lution technique ou par une orientation nouvelle du marché 
du travail. 

4. à encourager la pleine utilisation des moyens prévus par des 
dispositions appropriées telles que : 

(a) la réduction ou l'abolition de tous droits et charges; 
(b) l'octroi d'une assistance financière dans les cas appropriés; 
(c) l'inclusion dans les heures normales de travail du temps 

consacré aux cours supplémentaires de formation suivis 
pendant l'emploi par le travailleur à la demande de son 
employeur; 

(d) l a g a r a n t i e , a u m o y e n d ' u n c o n t r ô l e a p p r o p r i é , en c o n s u l t a -
t i o n a v e c les o r g a n i s a t i o n s p ro fess ionne l l es d ' e m p l o y e u r s 
et de t r a v a i l l e u r s , de l ' e f f i c a c i t é d u s y s t è m e d ' a p p r e n t i s s a ge 
et de t o u t au t se s y s t è m e de f o r m a t i o n p o u r jeunes t r a v a i l l e u r s , 
et, d ' u n e m a n i è r e g é n é r a l e , de l a p r o t e c t i o n a d é q u a t e des 
j eunes t r a v a i l l e u r s . 

ARTICLE 11 

D R O I T A L A P R O T E C T I O N D E L A S A N T É 

En v u e d ' a s su re r l ' e x e r c i c e effect i f d u d r o i t à l a p r o t e c t i o n d e 
la s a n t é , les P a r t i e s Contractantes s ' engagen t à p r e n d r e , so i t directement, 
soi t en c o o p é r a t i o n a v e c les o r g a n i s a t i o n s p u b l i q u e s et p r i v é e s , des m e s u r e s 
a p p r o p r i é e s t e n d a n t n o t a m m e n t : 
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1. à éliminer, dans la mesure du possible, les causes d'une santé 
déficiente; 
2. à prévoir des services de consultation et d'éducation pour ce qui 
concerne l'amélioration de la santé et le développement du sens de la 
responsabilité individuelle en matière de santé; 
3. à prévenir, dans la mesure du possible, les maladies épidémiques, 
endémiques et autres. 

A R T I C L E 12 

D R O I T A L A S É C U R I T É S O C I A L E 

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit à la sécurité sociale, 
les Parties Contractantes s'engagent : 
1. à établir ou à maintenir un régime de sécurité sociale; 
2. à maintenir le régime de sécurité sociale à un niveau satisfai-
sant, au moins égal à celui nécessaire pour la ratification de la Convention 
internationale du Travail (n° 102) concernant la norme minimum de la 
sécurité sociale; 
3. à s'efforcer de porter progressivement le régime de sécurité 
sociale à un niveau plus haut; 
4. à prendre des mesures, par la conclusion d'accords bilatéraux ou 
multilatéraux appropriés ou par d'autres moyens, et sous réserve des 
conditions arrêtées dans ces accords, pour assurer : 

(a) l'égalité de traitement entre les nationaux de chacune des 
Parties Contractantes et les ressortissants des autre? Parties 
en ce qui concerne les droits à la sécurité sociale, y compris 
la conservation des avantages accordés par les législations 
de sécurité sociale, quels que puissent être les déplacements 
que les personnes protégées pourraient effectuer entre les 
territoires des Parties Contractantes; 

{b) l'octroi, le maintien et le rétablissement des droits à la 
sécurité sociale par des moyens tels que la totalisation des 
périodes d'assurance ou d'emploi accomplies conformément 
à la législation de chacune des Parties Contractantes. 

ARTICLE 13 

D R O I T A L ' A S S I S T A N C E S O C I A L E E T M É D I C A L E 

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit à l'assistance sociale 
et médicale, les Parties Contractantes s'engagent : 
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1. à veiller à ce que toute personne qui ne dispose pas de res-
sources suffisantes et qui n'est pas en mesure de se procurer celles-ci par 
ses propres moyens ou de les recevoir d'une autre source, notamment 
par des prestations résultant d'un régime de sécurité sociale, puisse obtenir 
une assistance appropriée et, en cas de maladie, les soins nécessités par 
son état; 
2. à veiller à ce que les personnes bénéficiant d'une telle assistance 
ne souffrent pas, pour cette raison, d'une diminution de leurs droits 
politiques ou sociaux; 
3. à prévoir que chacun puisse obtenir, par des services compétents 
de caractère public ou privé, tous conseils et toute aide personnelle néces-
saires pour prévenir, abolir ou alléger l'état de besoin d'ordre personnel 
et d'ordre familial; 
4. à appliquer les dispositions visées aux paragraphes 1, 2 et 3 du 
présent article, sur un pied d'égalité avec leurs nationaux, aux ressor-
tissants des autres Parties Contractantes se trouvant légalement sur leur 
territoire, conformément aux obligations qu'Elles assument en vertu de 
la Convention européenne d'Assistance sociale et médicale, signée à Paris 
le 11 décembre 1953. 

ARTICLE 14 

D R O I T A U B É N É F I C E D E S S E R V I C E S S O C I A U X 

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit à bénéficier des ser-
vices sociaux, les Parties Contractantes s'engagent : 
1. à encourager ou organiser les services utilisant les méthodes 
propres au service social et qui contribuent au bien-être et au dévelop-
pement des individus et des groupes dans la communauté ainsi qu'à leur 
adaptation au milieu social ; 
2. à encourager la participation des individus et des organisations 
bénévoles ou autres à la création ou au maintien de ces services. 

ARTICLE 15 

D R O I T D E S P E R S O N N E S P H Y S I Q U E M E N T O U M E N T A L E M E N T 
D I M I N U É E S A L A F O R M A T I O N P R O F E S S I O N N E L L E 

E T A L A R É A D A P T A T I O N P R O F E S S I O N N E L L E E T S O C I A L E 
En vue d'assurer l'exercice effectif du droit des personnes phy-

siquement ou mentalement diminuées à la formation professionnelle et 
à la réadaptation professionnelle et sociale, les Parties Contractantes 
s'engagent : 
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1. à prendre des mesures appropriées pour mettre à la disposition 
des intéressés des moyens de formation professionnelle, y compris, s'il 
y a lieu, des institutions spécialisées de caractère public ou privé; 
2. à prendre des mesures appropriées pour le placement des per-
sonnes physiquement diminuées, notamment au moyen de services spé-
cialisés de placement, de possibilités d'emploi protégé et de mesures 
propres à encourager les employeurs à embaucher des personnes physi-
quement diminuées. 

A R T I C L E 1 6 

DROIT DE LA F A M I L L E A U N E P R O T E C T I O N SOCIALE, 
JURIDIQUE E T ÉCONOMIQUE 

En vue de réaliser les conditions de vie indispensables au plein 
épanouissement de la famille, cellule fondamentale de la société, les 
Parties Contractantes s'engagent à promouvoir la protection économique, 
juridique et sociale de la vie de famille, notamment par le moyen de pres-
tations sociales et familiales, de dispositions fiscales, d'encouragement à 
la construction de logements adaptés aux besoins des familles, d'aide aux 
jeunes foyers, ou de toutes autres mesures appropriées. 

A R T I C L E 1 7 

DROIT D E LA MÈRE E T D E L'ENFANT 
A UNE PROTECTION SOCIALE E T ÉCONOMIQUE 
En vue d'assurer l'exercice effectif du droit de la mère et de l'en-

fant à une protection sociale et économique, les Parties Contractantes 
prendront toutes les mesures nécessaires et appropriées à cette fin, y 
compris la création ou le maintien d'institutions ou de services appropriés. 

A R T I C L E 1 8 

DROIT A L'EXERCICE D'UNE ACTIVITÉ LUCRATIVE 
SUR L E TERRITOIRE DES A U T R E S PARTIES C O N T R A C T A N T E S 

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit à l'exercice d'une 
activité lucrative sur le territoire de toute autre Partie Contractante, les 
Parties Contractantes s'engagent : 
1. à appliquer les règlements existants dans un esprit libéral; 
2. à simplifier les formalités en vigueur et à réduire ou supprimer 
les droits de chancellerie et autres taxes payables par les travailleurs 
étrangers ou par leurs employeurs; 
3. à assouplir, individuellement ou collectivement, les réglementa-
tions régissant l'emploi des travailleurs étrangers; 
et reconnaissent : 
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4. le droit de sortie de leurs nationaux désireux d'exercer une acti-
vité lucrative sur le territoire des autres Parties Contractantes. 

A R T I C L E 19 

DROIT DES TRAVAILLEUR S M I G R A N T S E T D E L E U R S FAMILLES 
A L A P R O T E C T I O N E T A L'ASSISTANCE 

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit des travailleurs mi-
grants et de leurs familles à la protection et à l'assistance sur le terri-
toire de toute autre Partie Contractante, les Parties Contractantes 
s'engagent : 
1. à maintenir ou à s'assurer qu'il existe des services gratuits 
appropriés chargés d'aider ces travailleurs et, notamment, de leur fournir 
des informations exactes, et à prendre toutes mesures utiles, pour autant 
que la législation et la réglementation nationales le permettent, contre 
toute propagande trompeuse concernant l'émigration et l'immigration; 
2. à adopter, dans les limites de leur juridiction, des mesures appro-
priées pour faciliter le départ, le voyage et l'accueil de ces travailleurs 
et de leurs familles, et à leur assurer, dans les limites de leur juridiction, 
pendant le voyage, les services sanitaires et médicaux nécessaires, ainsi 
que de bonnes conditions d'hygiène ; 
3. à promouvoir la collaboration, suivant les cas, entre les services 
sociaux, publics ou privés, des pays d'émigration et d'immigration; 

4. à garantir à ces travailleurs se trouvant légalement sur leur 
territoire, pour autant que ces matières sont régies par la législation ou la 
réglementation ou sont soumises au contrôle des autorités administra-
tives, un traitement non moins favorable qu'à leurs nationaux en ce qui 
concerne les matières suivantes : 

(a) la rémunération et les autres conditions d'emploi et de tra-
vail ; 

(b) l'affiliation aux organisations syndicales et la jouissance des 
avantages offerts par les conventions collectives; 

(c) le logement ; 
5. à assurer à ces travailleurs se trouvant légalement sur leur 
territoire un traitement non moins favorable qu'à leurs propres nationaux 
en ce qui concerne les impôts, taxes et contributions afférents au travail, 
perçus au titre du travailleur; 
6. à faciliter autant que possible le regroupement de la famille 
du travailleur migrant autorisé à s'établir lui-même sur le territoire; 
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7. à assurer à ces travailleurs se trouvant légalement sur leur terri-
toire un traitement non moins favorable qu'à leurs nationaux pour les 
actions en justice concernant les questions mentionnées dans le présent 
article ; 
8. à garantir à ces travailleurs résidant régulièrement sur leur terri-
toire qu'ils ne pourront être expulsés a u c s'ils menacent la sécurité de 
l'État ou contreviennent à l'ordre pco.ic ou aux bonnes mœurs; 
9. à permettre, dans le cadre des limites fixées par la législation, le 
transfert de toute partie des gains et des économies des travailleurs mi-
grants que ceux-ci désirent transférer; 
10. à étendre la protection et l'assistance prévues par le présent 
article aux travailleurs migrants travaillant pour leur propre compte, 
pour autant que les mesures en question sont applicables à cette catégorie. 

PARTIE III 

ARTICLE 2 0 

E N G A G E M E N T S 

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage : 
(a) à considérer la partie I de la présente Charte comme une 

déclaration déterminant les objectifs dont Elle poursuivra par tous les 
moyens utiles la réalisation, conformément aux dispositions du para-
graphe introductif de ladite partie; 

(b) à se considérer comme liée par cinq au moins des sept articles 
suivants de la partie II de la Charte : articles 1, 5, 6, 12 , 13 , 1 6 et 1 9 ; 

(c) à se considérer comme liée par un nombre supplémentaire 
d'articles ou paragraphes numérotés de la partie II de la Charte, qu'EUe 
choisira, pourvu que le nombre total des articles et des paragraphes 
numérotés qui la lient ne soit pas inférieur à 1 0 articles ou à 45 paragraphes 
numérotés. 
2. Les articles ou paragraphes choisis conformément aux disposi-
tions des alinéas (6) et (c) du paragraphe 1 du présent article seront noti-
fiés au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe par la Partie Contrac-
tante au moment du dépôt de son instrument de ratification'ou d'appro-
bation. 
3 . Chacune des Parties Contractantes pourra, à tout moment ulté-
rieur, déclarer par notification adressée au Secrétaire Général qu'EUe se 
considère comme liée par tout autre article ou paragraphe numéroté 
figurant dans la partie II de la Charte et qu'Elle n'avait pas encore accepté 
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conlormement aux dispositions du paragraphe 1 du présent article, ces 
engagements ultérieurs seront réputés partie intégrante de la ratification 
ou de l'approbation et porteront les mêmes effets dès le trentième jour 
suivant la date de la notification. 
4. Le Secrétaire Général communiquera à tous les Gouvernements 
signataires et au Directeur Général du Bureau International du Travail 
toute notification reçue par lui conformément à la présente partie de la 
Charte. 

5. Chaque Partie Contractante disposera d'un système d'inspection 
du travail approprié à ses conditions nationales. 

PARTIE IV 
A R T I C L E 21 

R A P P O R T S R E L A T I F S A U X D I S P O S I T I O N S A C C E P T É E S 
Les Parties Contractantes présenteront au Secrétaire Générai 

du Conseil de l'Europe, dans une forme à déterminer par le Comité des 
Ministres, un rapport biennal, relatif à l'application des dispositions de 
la partie II de la Charte qu'Elles ont acceptées. 

A R T I C L E 22 

R A P P O R T S R E L A T I F S A U X D I S P O S I T I O N S 
O U I N ' O N T P A S É T É A C C E P T É E S 

Les Parties Contractantes présenteront au Secrétaire Général 
du Conseil de l'Europe, à des intervalles appropriés et sur la demande du 
Comité des Ministres, des rapports relatifs aux dispositions de la partie II 
de la Charte qu'Elles n'ont pas acceptées au moment de la ratification 
ou de l'approbation, ni par une notification ultérieure. Le Comité des 
Ministres déterminera, à des intervalles réguliers, à propos de quelles dis-
positions ces rapports seront demandés et quelle sera leur forme. 

A R T I C L E 23 

C O M M U N I C A T I O N D E C O P I E S 
1. Chacune des Parties Contractantes adressera copies des rapports 
visés aux articles 21 et 22 à celles de ses organisations nationales qui sont 
affiliées aux organisations internationales d'employeurs et de travailleurs 
qui seront invitées, conformément à l'article 27, paragraphe 2, à se faire 
représenter aux réunions du Sous-comité du Comité social gouvernemental. 
2. Les Parties Contractantes transmettront au Secrétaire Général 
toutes observations sur lesdits rapports reçues de la part de ces organisa-
tions nationales, si celles-ci le demandent. 
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A R T I C L E 2 4 

E X A M E N D E S R A P P O R T S 
Les rapports présentés au Secrétaire Général en application des 

articles 21 et 2 2 seront examinés par un Comité d'experts, qui sera égale-
ment en possession de toutes observations transmises au Secrétaire 
Général conformément au paragraphe 2 de l'article 2 3 . 

A R T I C L E 2 5 

C O M I T É D ' E X P E R T S 
1. Le Comité d'experts sera composé de sept membres au plus 
désignés par le Comité des Ministres sur une liste d'experts indépen-
dants de la plus haute intégrité et d'une compétence reconnue dans les 
matières sociales internationales, qui seront proposés par les Parties 
Contractantes. 
2. Les membres du Comité seront nommés pour une période de 
six ans; leur mandat pourra être renouvelé. Toutefois, les mandats de 
deux des membres désignés lors de la première nomination prendront 
fin à l'issue d'une période de quatre ans. 
3. Les membres dont le mandat prendra fin au terme de la période 
initiale de quatre ans seront désignés par tirage au sort par le Comité 
des Ministres immédiatement après la première nomination. 
4. Un membre du Comité d'experts nommé en remplacement d'un 
membre dont le mandat n'est pas expiré achève le terme du mandat de 
son prédécesseur. 

ARTICLE 2 6 

P A R T I C I P A T I O N 
D E L ' O R G A N I S A T I O N I N T E R N A T I O N A L E D U T R A V A I L 

L'Organisation Internationale du Travail sera invitée à désigner 
un représentant en vue de participer, à titre consultatif, aux délibérations 
du Comité d'experts. 

ARTICLE 2 7 

S O U S - C O M I T É D U C O M I T É S O C I A L G O U V E R N E M E N T A L 

1. Les rapports des Parties Contractantes ainsi que les conclusions 
du Comité d'experts seront soumis pour examen à un Sous-comité du 
Comité social gouvernemental du Conseil de l'Europe. 
2. Ce Sous-comité sera composé d'un représentant de chacune des 
Parties Contractantes. Il invitera deux organisations internationales 
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d'employeurs et deux organisations internationales de travailleurs, au 
plus, à envoyer des observateurs, à titre consultatif, à ses réunions. Il 
pourra, en outre, appeler en consultation deux représentants, au plus, 
d'organisations internationales non-gouvernementales dotées du statut 
consultatif auprès du Conseil de l'Europe, sur des questions pour lesquelles 
elles sont particulièrement qualifiées telles que, par exemple, le bien-
être social et la protection économique et sociale de la famille. 
3. Le Sous-comité présentera au Comité des Ministres un rapport 
contenant ses conclusions, en y annexant le rapport du Comité d'experts. 

A R T I C L E 2 8 

ASSEMBLÉE C O N S U L T A T I V E 

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe transmettra à 
l'Assemblée Consultative les conclusions du Comité d'experts. L'Assem-
blée Consultative communiquera au Comité des Ministres son avis sur 
ces conclusions. 

A R T I C L E 2 9 

COMITÉ DES MINISTRES 

A la majorité des deux tiers des membres ayant le droit d'y 
siéger, le Comité des Ministres pourra, sur la base du rapport du Sous-
comité et après avoir consulté l'Assemblée Consultative, adresser toutes 
recommandations nécessaires à chacune des Parties Contractantes. 

PARTIE V 

A R T I C L E 30 

DÉROGATIONS E N CAS DE G U E R R E OU DE DANGER PUBLIC 

1. En cas de guerre ou en cas d'autre danger public menaçant 
la vie de la nation, toute Partie Contractante peut prendre des mesures 
dérogeant aux obligations prévues par la présente Charte, dans la stricte 
mesure où la situation l'exige et à la condition que ces mesures ne soient 
pas en contradiction avec les autres obligations découlant du droit inter-
national. 
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2. Toute Partie Contractante ayant exercé ce droit de dérogation 
tient, dans un délai raisonnable, le Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe pleinement informé des mesures prises et des motifs qui les ont 
inspirées. Elle doit également informer le Secrétaire Général de la date 
à laquelle ces mesures ont cessé d'être en vigueur et à laquelle les disposi-
tions de la Charte qu'EUe a acceptées reçoivent de nouveau pleine appli-
cation. 
3 . Le Secrétaire Général informera les autres Parties Contractantes 
et le Directeur Général du Bureau International du Travail de toutes les 
communications reçues conformément au paragraphe 2 du présent article. 

ARTICLE 31 

R E S T R I C T I O N S 

1. Les droits et principes énoncés dans la partie I, lorsqu'ils seront 
effectivement mis en œuvre, et l'exercice effectif de ces droits et principes, 
tel qu'il est prévu dans la partie II, ne pourront faire l'objet de restric-
tions ou limitations non spécifiées dans les parties I et II, à l'exception 
de celles prescrites par la loi et qui sont nécessaires, dans une société 
démocratique, pour garantir le respect des droits et des libertés d'autrui 
ou pour protéger l'ordre public, la sécurité nationale, la santé publique 
ou les bonnes mœurs. 
2. Les restrictions apportées en vertu de la présente Charte aux 
droits et obligations reconnus dans celle-ci ne peuvent être appliquées 
que dans le but pour lequel elles ont été prévues. 

ARTICLE 3 2 

R E L A T I O N S E N T R E L A C H A R T E E T L E D R O I T I N T E R N E 
O U L E S A C C O R D S I N T E R N A T I O N A U X 

Les dispositions de la présente Charte ne portent pas atteinte 
aux dispositions de droit interne et des traités, conventions ou accords 
bilatéraux ou multilatéraux qui sont ou entreront en vigueur et qui seraient 
plus favorables aux personnes protégées. 

ARTICLE 3 3 

M I S E E N Œ U V R E A U M O Y E N D E C O N V E N T I O N S C O L L E C T I V E S 

1. Dans les États membres où les dispositions des paragraphes 1, 2, 
3 . 4, et 5 de l'article 2 , des paragraphes 4 , 6 et 7 de l'article 7, et des para-
graphes 1, 2, 3 et 4 de l'article 1 0 de la partie II de la présente Charte 
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relèvent normalement de conventions conclues entre employeurs ou orga-
nisations d'employeurs et organisations de travailleurs, ou sont normale-
ment mises en œuvre autrement que par la voie légale, les Parties Contrac-
tantes peuvent prendre les engagements correspondants, et ces engage-
ments seront considérés comme remplis dès lors que ces dispositions seront 
appliquées à la grande majorité des travailleurs intéressés par de telles 
conventions ou par d'autres moyens. 
2. Dans les États membres où ces dispositions relèvent normale-
ment de la législation, les Parties Contractantes peuvent également 
prendre les engagements correspondants, et ces engagements seront 
considérés comme remplis dès lors que ces dispositions seront appliquées 
par la loi à la grande majorité des travailleurs intéressés. 

ARTICLE 34 

A P P L I C A T I O N T E R R I T O R I A L E 

1. La présente Charte s'applique au territoire métropolitain de 
chaque Partie Contractante. Tout Gouvernement signataire peut, au 
moment de la signature ou au moment du dépôt de son instrument de 
ratification ou d'approbation, préciser, par déclaration faite au Secré-
taire Général du Conseil de l'Europe, le territoire qui est considéré à cette 
fin comme son territoire métropolitain. 
2. Toute Partie Contractante peut, au moment de la ratification 
ou de l'approbation de la présente Charte, ou à tout autre moment par 
la suite, déclarer, par notification adressée au Secrétaire Général du Conseil 
de l'Europe, que la Charte, en tout ou en partie, s'appliquera à celui ou 
à ceux des territoires non métropolitains désignés dans ladite déclaration 
et dont Elle assure les relations internationales ou dont Elle assume la 
responsabilité internationale. Elle spécifiera dans cette déclaration les 
articles ou paragraphes de la partie II de la Charte qu'Elle accepte comme 
obligatoires en ce qui concerne chacun des territoires désignés dans la 
déclaration. 
3. La Charte s'appliquera au territoire ou aux territoires désignés 
dans la déclaration visée au paragraphe précédent à partir du trentième 
jour qui suivra la date à laquelle le Secrétaire Général aura reçu la noti-
fication de cette déclaration. 
4 Toute Partie Contractante pourra, à tout moment ultérieur, 
déclarer, par notification adressée au Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe, que, en ce qui concerne un ou plusieurs des territoires auxquels 
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la Charte s'applique en vertu du paragraphe 2 du présent article, Elle 
accepte comme obligatoire tout article ou paragraphe numéroté qu'Elle 
n'avait pas encore accepté en ce qui concerne ce ou ces territoires. Ces 
engagements ultérieurs seront réputés partie intégrante de la déclaration 
originale en ce qui concerne le territoire en question et porteront les mêmes 
effets à partir du trentième jour qui suivra la date de la notification. 
5. Le Secrétaire Général communiquera aux autres Gouverne-
ments signataires et au Directeur Général du Bureau International du 
Travail toute notification qui lui aura été transmise en vertu du présent 
article. 

ARTICLE 3 5 

S I G N A T U R E , R A T I F I C A T I O N , E N T R É E E N V I G U E U R 

1. La présente Charte est ouverte à la signature des Membres du 
Conseil de l'Europe. Elle sera ratifiée ou approuvée. Les instruments de 
ratification ou d'approbation seront déposés près le Secrétaire Général. 
2. La présente Charte entrera en vigueur le trentième jour suivant 
la date du dépôt du cinquième instrument de ratification ou d'approbation. 
3. Pour tout signataire qui la ratifiera ultérieurement, la Charte 
entrera en vigueur le trentième jour suivant la date du dépôt de son ins-
trument de ratification ou d'approbation. 
4. Le Secrétaire Général notifiera à tous les Membres du Conseil 
de l'Europe et au Directeur Général du Bureau International du Travail 
l'entrée en vigueur de la Charte, les noms des Parties Contractantes qui 
l'auront ratifiée ou approuvée et le dépôt de tout instrument de ratifi-
cation ou d'approbation intervenu ultérieurement. 

ARTICLE 3 6 

A M E N D E M E N T S 

Tout Membre du Conseil de l'Europe peut proposer des amende-
ments à la présente Charte par communication adressée au Secrétaire 
Général du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Général transmettra aux 
autres Membres du Conseil de l'Europe les amendements ainsi proposés 
qui seront examinés par le Comité des Ministres et soumis pour avis à 
l'Assemblée Consultative. Tout amendement approuvé par le Comité 
des Ministres entrera en vigueur le trentième jour après que toutes les 
Parties Contractantes auront informé le Secrétaire Général de leur accep-
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tation. Le Secrétaire Général notifiera à tous les Etats Membres du Conseil 
de l'Europe et au Directeur Général du Bureau International du Travail 
l'entrée en vigueur de ces amendements. 

A R T I C L E 3 7 

D É N O N C I A T I O N 

1. Aucune Partie Contractante ne peut dénoncer la présente Charte 
avant l'expiration d'une période de cinq ans après la date à laquelle la 
Charte est entrée en vigueur en ce qui la concerne, ou avant l'expira-
tion de toute autre période ultérieure de deux ans et, dans tous les cas, un 
préavis de six mois sera notifié au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, 
qui en informera les autres Parties Contractantes et le Directeur Général 
du Bureau International du Travail. Cette dénonciation n'affecte pas la 
validité de la Charte à l'égard des autres Parties Contractantes, sous 
réserve que le nombre de celles-ci ne soit jamais inférieur à cinq. 

2. Toute Partie Contractante peut, aux termes des dispositions 
énoncées dans le paragraphe précédent, dénoncer tout article ou para-
graphe de la partie II de la Charte qu'Elle a accepté, sous réserve que le 
nombre des articles ou paragraphes auxquels cette Partie Contractante 
est tenue ne soit jamais inférieur à 1 0 dans le premier cas et à 4 5 dans le 
second et que ce nombre d'articles ou paragraphes continue de comprendre 
les articles choisis par cette Partie Contractante parmi ceux auxquels une 
référence spéciale est faite dans l'article 2 0 , paragraphe 1, alinéa (b). 

3. Toute Partie Contractante peut dénoncer la présente Charte 
ou tout article ou paragraphe de la partie II de la Charte aux conditions 
prévues au paragraphe 1 du présent article, en ce qui concerne tout terri-
toire auquel s'applique la Charte en vertu d'une déclaration faite confor-
mément au paragraphe 2 de l'article 3 4 . 

A R T I C L E 3 8 

A N N E X E 

L'Annexe à la présente Charte fait partie intégrante de celle-ci. 
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In witness whereof, the under-
signed, being duly authorised 
thereto, have signed this Charter. 

Done at Turin, 
this 18th day of October 1961, 
in English and French, both texts 
being equally authoritative, in a 
single copy which shall be depos-
ited within the archives of the 
Council of Europe. The Secre-
tary-General shall transmit cert-
ified copies to each of the Signato-
ries. 

En foi de quoi, les soussignés, 
dûment autorisés à cet effet, ont 
signé la présente Charte. 

Fait à Turin, le 18 octobre 1961, 
en français et en anglais, les deux 
textes faisant également foi, en 
un seul exemplaire qui sera déposé 
dans les archives du Conseil de 
l'Europe. Le Secrétaire Général 
en communiquera des copies certi-
fiées conformes à tous les signa-
taires. 

For the Government 
of the Republic of Austria : 

Pour le Gouvernement 
de la République d'Autriche 

Strasbourg, 22 juillet 1963 

H. REICHMANN 

For the Government 
of the Kingdom of Belgium : 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique 

L. SERVAIS 

For the Government 
of the Republic of Cyprus 

Pour le Gouvernement 
de la République de Chypre 

Strasbourg, 22 mai J967 

S. K Y P R I A N O U 
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For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of Denmark ; du Royaume de Danemark 

Erik D R E Y E R 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the French Republic : de la République française 

Gaston PALEWSKI 

For the Government of the Pour le Gouvernement de la 
Federal Republic of Germany : République fédérale d'Allemagne : 

Dr. CLAUSSEN 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of Greece : du Royaume de Grèce : 

Michel PESMAZOGLOU 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Icelandic Republic : de la République islandaise 

Strasbourg, 15 January 1976 

Sveinn BJÔRNSSON 
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For the Government Pour le Gouvernement 
of Ireland : d'Irlande : 

Thomas V. COMMINS 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Italian Republic : de la République italienne 

Fiorentino SULLO 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Grand Duchy of Luxembourg : du Grand Duché de Luxembourg 

E . COLLING 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of the Netherlands : du Royaume des Pays-Bas 

M.Z.N. WITTEVEEN 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of Norway : du Royaume de Norvège 

A. KRINGLEBOTTEN 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Portuguese Republic : de la République portugaise : 

Strasbourg, le 1" juin 1982 

Antonio Leal da COSTA LOBO 

Yurutme \e İdare Bölümü Sayfa : 62 



14 Ekim 1989 — Sayı : 20312 RESMÎ G A Z E T E Sayfa : 63 

For the Government POUT le Gouvernement 
of the Kingdom of Spain : du Royaume de l'Espagne 

Strasbourg, le 27 avril 1978 

Marcelino OREJA AGUIRRE 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of Sweden : du Royaume de Suède : 

Sous réserve de l'approbation du Riksdag 

K . G . L A G E R F E L T 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Swiss Confederation : de la Confederation Suisse 

Strasbourg, le 6 mat 1976 

Pierre GRABER 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Turkish Republic : de la République turque 

Cahit TALAS 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the United Kingdom of Great Britain du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

and Northern Ireland : et d'Irlande du Nord 

Ashley C L A R K E 
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A N N E X E A L A C H A R T E S O C I A L E 
Portée de la Charte Sociale en ce qui concerne les personnes protégées : 

1. Sous réserve des dispositions de l 'art icle 12, paragraphe 4, et de l 'article 13, 
paragraphe 4, les personnes visées aux articles 1 e r à 17 ne comprennent les é t ranger s 
que dans l a mesure où ils sont des ressortissants des autres Parties Contractantes 
rés idan t l éga lement ou travaillant r égu l i è remen t sur le territoire de la Partie Contrac-
tante intéressée, é t a n t entendu que les articles susvisés seront i n t e rp ré t é s à la lumière 
des dispositions des articles 18 et 19. 

L a présen te i n t e rp ré t a t i o n n'exclut pas l 'extension de droits analogues à 
d'autres personnes par l'une quelconque des Parties Contractantes. 
2. Chaque Partie Contractante accordera aux réfugiés r é p o n d a n t à la défini-
tion de la Convention de Genève du 28 jui l let 1951, relative au statut des réfugiés, 
et r é s idan t régul iè rement sur son territoire, un traitement aussi favorable que 
possible et en tout cas non moins favorable que celui auquel E l l e s'est engagée en 
vertu de la Convention de 1951, ainsi que de tous autres accords internationaux 
existants et applicables aux réfugiés m e n t i o n n é s ci-dessus. 

PARTIEI: PARTIE II : 

Paragraphe 18 et article 1H, paragraphe 1 

I l est entendu que ces dispositions ne concernent pas l ' en t rée sur le terr i-
toire des Parties Contractantes et ne portent pas atteinte à celles de la Convention 
européenne d ' É t a b l i s s e m e n t signée à Par is le 13 d é c e m b r e 1955. 

PARTIE II 

Article 1", paragraphe 2 

Cette disposition ne saurait ê t r e i n t e r p r é t é e n i comme interdisant n i comme 
autorisant les clauses ou pratiques de sécur i té syndicale. 

Article 4, paragraphe 4 

Cette disposition sera i n t e rp ré t ée de m a n i è r e à ne pas interdire un licen-
ciement i m m é d i a t en cas de faute grave. 

Article 4, paragraphe 5 

I l est entendu qu'une Part ie Contractante peut prendre l'engagement 
requis dans ce paragraphe si les retenues sur salaires sont interdites pour la grande 
major i t é des travailleurs, soit par la lo i , soit par les conventions collectives ou les 
sentences arbitrales, les seules exceptions é t a n t cons t i tuées par l o personnes non 
visées par ces instruments. 

Article 6, paragraphe 4 

Il est entendu que chaque Partie C c ^ a c t a n t e peut, en ce qui la concerne, 
rég lementer l'exercice du droit de grève par la l o i , pour\ u que toute autre restriction 
éventuel le à ce droit puisse ê t re just i f iée aux ternies de l 'article 31. 
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Article 7, paragraphe S 

Il est entendu qu'une Partie Contractante aura rempli l'engagement 
requis dans ce paragraphe si E l l e se conforme à l'esprit de cet engagement en pré -
voyant dans sa législat ion que la grande ma jo r i t é des mineurs de 18 ans ne sera pas 
employée à des travaux de nuit. 

Article 12, paragraphe 4 

Les mots - et sous réserve des conditions a r rê t ées dans ces accords » 
figurant dans l ' introduction à ce paragraphe sont considérés comme signifiant que, 
en ce qui concerne les prestations existant i n d é p e n d a m m e n t d'un sys tème contri-
butif, une Partie Contractante peut r equér i r l 'accomplissement d'une pér iode de 
résidence prescrite avant d'octroyer ces prestations aux ressortissants d'autres 
Parties Contractantes. 

Article 13, paragraphe 4 

Les gouvernements qui ne sont pas Parties à la Convention européenne 
d'Assistance sociale et médica le peuvent ratifier la Charte sociale en ce qui concerne 
ce paragraphe, sous réserve qu' i ls accordent aux ressortissants des autres Parties 
Contractantes un traitement conforme aux dispositions de ladite Convention. 

Article 19, paragraphe 6 

A u x fins d'application de l a p ré sen te disposition, les termes « famille du 
travail leur migrant » sont in t e rp ré t és comme visant au moins l 'épouse du travailleur 
et ses enfants de moins de 21 ans qui sont à sa charge. 

PARTIE III 

I l est entendu que la Charte contient des engagements juridiques de carac-
tè re international dont l 'application est soumise au seul con t rô le visé par la partie I V . 

Article 20, paragraphe 1" 

I l est entendu que les « paragraphes n u m é r o t é s » peuvent comprendre des 
articles ne contenant qu 'un seul paragraphe. 

PARTIE V 

Article 30 

Les termes « en cas de guerre ou en cas d'autre danger public •> seront inter-
p ré té s de man iè r e à couvrir éga lemen t la menace de guerre. 
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